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Recht herzlich haben wir über eine Bege- AP | 
benheit gelacht, die uns dieser Tage von Ui / 
einem KölnerSex-Shop Filialleiter erzählt 
worden ist. Zu ihm sind einige Kunden 
gekommen, diePLEASUREseitvielen 
Jahren regelmäßig kaufen, und haben 
Zweifel angemeldet, ob die Japaner in 
in unserer letzten PLEASURE-Aus- 
gabe wirklich eine Japanerin gewesen bqI 
ist. Wir können Ihnen versichern, die lyMV 
Damewarecht ! Siehättennurdiekunst- Ir ^ 
volle Frisur genauer betrachten sollen, um 
erkennen zu können, daß nur Japaner mit 
ihrer Liebe zum Detail - und dem dafür nötigen 
Haarwuchs - solcheaufwendigen Haartrachten 
ihr eigen nennen ! Nun hoffen wir nur, daß Sie die 
Chinesin in PLEASURE Nr. 35 ( siehe Vorschau ) 
nicht auch in das Reich der Fabeln verweisen wol- 
len. Das wäre sehr schade, wenn man bedenkt, daß 
doch gerade die Vielfalt des Gebotenen unser Ma- 
gazin wohltuend von der Konkurrenz abhebt ! Wir 
würden im wahrsten Sinne des Wortes “Perlen vor 
die Säue schütten", wenn unsere Bemühungen zu- 
nichte gemacht werden, indem der Leser unsere 
Geschichten nicht aisglaubhaft empfindet ! Lassen 
Sie sich also nicht verblüffen, wenn wir Ihnen im- 
mer wieder echte Attraktionen vorsetzen, welche 
teilweise aufgrund ihrer Einmaligkeit kaum glaub- 
haft erscheinen ! Wir bauen keine “Türken" ! 






We had to laugh cordially at something which the 
manager of a Cologne sex shop told us recently. 
Some of his customers who have been buying PLEA- 
SURE from him regularly for a number of years 
now expressed some doubts as to whether the Ja- 
panese girl in the last issue of our PLEASURE ma- 
gazine was genuine. We are able to assure you that 
the lady is absolutely authentic ! You should have 
just needed to look at the hair style in Order to rea- 
lise that only a true Japanese hassuch long hair and 
such a meticulousattention to detail to create such 
an imposing hair-do ! So now we are hoping that 
the Chinese girl in PLEASURE No. 35 ( see Pre- 
view ) will, in your eyes, not also fall into the re- 
alm of the legendary.That would be a real pity and 
shame when you realise that it is just such origi- 
nality which positively raises our magazine way a- 
bove the average ! We would literally be "throw- 
ing pearls to swine" if our readers refused to be- 
lieve in the validity of what we offer them in our 
stories ! So do not be amazed if, again and again, 
we are in a position to offer you real attractions, 
which - due to their sheer originality -appearto be 
hardly possible in some cases ! You may rest assur- 
ed that we will certainly never be "pulling the wool 
over your eyes" ! 


. Ji Nousavonsrideboncceurquand urjidirec- 
teurd’unefilialede sex-shop ä Cologne 
> nousa raconte cesderniersjours une 

jftv histoirequi lui est arrivee ä lut Des 
r clientsqui achetent PLEASURE 
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regulierement depuisde nofjib- 
reusesannees ont eu desdout- 
es sur la veracite de la japonai- 
■Hi sequenousavonspresenteedans 
notre dernier numero de PLEASU- 
}> RE. Nous pouvons vous assurer que 

ladameetait vraie ! Vousauriezdü regarder 
plus exactement la coiffure pour reconnaitre que 
seuls les japonais peuvent faire de telles oeuvres d’ 
art avec leur amourdu detail -etaussi la plantation 
de cheveux necessaire - ! Nous esperons que vous 
ne ferez pas de la chinoise dans le PLEASURE No. 
35 (voyez la Präsentation) egalement un person- 
nage de fable. Ce serait vraiment dommage quand 
on pense que c’est justement la variete que nous 
proposons dans notre magazine qui fait qu’il se d if - 
ferencie de la concurrence ! Ce serait "jeter des per- 
les aux pourceaux" au vrai sens du termesi nosef- 
forts etaient aneantis parce que nos lecteurs croi- 
ent que noshistoires sont inventees ! Et nevouslais- 
ser donc pas decontenancer si nous vous represen- 
tons ä tous les coupsdenouvellesvraiesattractions! 
Nous vousassuronsque nous n’inventons vraiment 
rien, mais rien de rien ! 

o 

Nogal tamelijk hartelijk moesten we over een voor- 
val lachen die een dezer dagen door een filiaalhou- 
der van een sex-shop uit Keulen aan ons werd ver- 
der verteld. Een paar van zijn dienten zijn naarhem 
toegekomen - ze lezen PLEASURE allemaal sedert 
vele, vele jaren - en zeiden, dat ze twijfel daaraan 
hadden.of dat japanse meisjedie inonslaatsteblaa- 
dje van PLEASURE was afgebeeld, ook werkelijk 
een Japanse was geweest. Wij kunnen 't zelfs zwe- 
ren dat ze een rasechte Japanse was ! Ze hadden ’t 
niet alleen aan haar kapsel kunnen merken, die met 
veel kunst was opgemaakt ! Nou hopen we dus al- 
leen maar, dat u dat Chinese meisje uit PLEASURE 
Nr. 35 ( zie aankondiging ) niet ook nog in ’trijkvan 
de fabelen zult gaan verbannen ! Dat zou nou echt 
jammer zijn, als u gaat overleggen, dat juistonsblad 
zieh door de menigvuldigheid die we aanbieden 
van de concurrentie weldoendend onderscheidt. 
We zouden letterlijk echt "paarlen voor de zwijnen 
gooien”, als al onze moeite teniet zou worden ge- 
daan, wanneer onze lezersdie storiesalsnietgeloof- 
waardig gewaar worden ! Laat u zieh dus niet over- 
bluffen, wanneer we steeds weer met echte attrac- 
ties over de brug körnen, de gedeeltelijk door hun 
overgelijkelijke prestatie nauwelijksgeloofwaardig 
schijnen ! We bedriegen u echt niet ! 









FRANZ ist von Beruf Sohn. “Ein Traumberuf !”, 
bekennt er freimütig. Vom lieben Herrn Papa mit 
genügend “Kleingeld” ausstaffiert, natürlich darf 
er das väterliche Auto für “Spritztouren" benützen, 
ist er zum “Puppenfänger" förmlich prädestiniert ! 
Ein Auto macht in den Dreißiger Jahren noch viel 
her, wenn man dann noch “gut bei Kasse" ist, fehlt 
es nie an “geeigneten" Beifahrerinnen. “Es flutscht 
wie geschmiert !", stellt Franz hochzufrieden fest. 


By profession, Franz is a son. "A dream job !", he 
admits frankly. Being provided by his dear father 
with enough "pocket money", being allowed to 
use his father’s car for "joy-rides", of course ma- 
kes him predestined to turn into a "dolly catcher” ! 
In the thirties a car made a great difference and 
when you’re "flush" with it, there’s no difficul- 
ty in finding the "right” travelling companion. 
"It’s ticking over nicely !”, Franz says happily. 
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Le metier de Franz est d’§tre fils. ”C’est un mutier 
de reve !”, reconnalt-il f ranchement. Muni d ’un bon 
"argent de poche’’ donne par Papa, bien sür il a le 
droit d’utiliser la voiture paternelle pour ses petits 
’’tours”, il est predestine pour la "chasse aux gon- 
zes’’ ! Une voiture y etait pour beaucoup dans les 
annees 30, et quand on est bien "en fonds” les fil- 
les "appropriees" ne manquent pas pour monter en 
voiture avec lui. ”C’est danslapoche!’’constate-t-il ! 


Frans is van beroep ”zoon". ”Een droomberoep !” 
bekent hij openhartig. Van z’n hartsallerliefste 
vader met ’t nodige "kleingeld” uitgerust, en na- 
tuurlijk mag hij z’n vaders’ auto voor "uitstapjes” 
gebruiken, is hij als "poppenvanger" letterlijk ge- 
predestineerd. Een auto in dedertiger jaren maakt 
veel uit, en als men dan nog "goed bij kas” is man- 
keert ’t nooit aan "geschikte" bijrijdsters. ’’Het 
glijdt als gesmeerd !’’, constateert Frans tevreden. 



Man muß nicht glauben, daß damals wegen 
der nicht existierenden PilledieholdeWeib- 
lichkeit nur aus “Mauerblümchen” bestan- 
den hat. Zu jener Zeit galt der “coitus inter- 
ruptus"alsüblich,d.h. “Rausziehen” wenn 
es “kommt". CHRISTAhat nichts gegen ein 
“Picknick" einzuwenden. Sie weiß genau 
was der Franz will, und wäre nicht mitge- 
fahren, wenn das Ganze nichtauch in ihrem 
Sinne wäre ! Der Sektpropfen knallt, das 
Leben ist schön, - “und nach uns die Sint- 
flut" ! Franzen’s Hand ist auf Entdecker- 
reisen gegangen. “Mädchen”, er fickt sie 
mit dem Finger, “Dir steht ja das Wasser 
bis zum Hals !” “Frechheit !", japst Christa. 

You’d better not believe that, just because 
therewasno pill in thosedays, sweet fern i- 
ninity consisted of nothing but a bunchof 
”wall-flowers" ! "Coitus interruptus" was 
all the rage in those days, i.e. "whip it out” 
before it "comes". CHRISTA has nothing 
against a "picknick". She knows exactly 
what Franz isafterand would certainly not 
have gone if that wasn 't up her Street, too ! 
The Champagne cork pops, life isjust won- 
derful, - "the end of the world comes la- 
ter” ! Franz’s hand has gone exploring. 
"Woman !” - he fucks her with hisfinger. 
"The water is right up to your neck !" 
"How cheeky !”, Christa chortles nervously. 

II ne faut pas croire que parce qu’ä l’6po- 
que la pillule n’existait pas les femmes co- 
quettes n’ötaient pas celles qui "faisaient 
tapisserie”. Dans le temps le "coitus inter- 
ruptus” etait normal, c’est ä dire "sortir" 
quand ga "vient”. CHRISTA n’a rien contre 
un pique-nique. Elle sait tres bien ce que 
veut Franz et n'y serait pasallee si eile ne I* 
avait pas eu non plus dans l'idee ! Le bou- 
chon de mousseux saute, la vie est belle, - 
"etapres nous ledöluge”! La main de Franz 
part ä la decouverte. "Ma petite”, il est en 
train de la baiseravecsesdoigts, "tu es dans 
l’eau jusqu’au cou !” "Espece de grand gre- 
din !" commence ä lui murmurer Christa ! 

Nu moet men niet denken dat vroeger, om- 
dat de pil er nog niet bestond, de lieftalli- 
ge vrouwelijkheid alleen maar uit "muur- 
bloemetjes" werd vertegenwoordigd. In die 
tijd was de "coitus interruptus” normaal, 
d.w.z. "eruittrekken" als’t "komt”. Christa 
heeft er niet op tegen te "picknicken". Zij 
weet precies wat Frans wil en zou ook niet 
zijn meegekomen, als dat alles niet ook in 
haar eigen belang zou zijn ! De kurk van de 
champagner knalt, ’t leven is mooi- ”na ons 
mag er gebeuren, wat wil” ! Fransz’n hanc 
gaat op ontdekkingsreis.”Kindje”, hij glijdt 
met z’n vinger erin en eruit, ”’t water Staat 
tot aan je lippen !” "Vlegel !”, hijgt Christa. 
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“Man soll nicht mit Steinen schmeißen, wenn man 
selbst im Glashaussitzt!”Christa hat FranzdieHose 
geöffnet, sein entblößter “Ständer” gibt ihm wirk- 
lich keinen Grund über Christa ’s “Wasser stand” her- 
zuziehen ! Sie sind beide “fickteufelswild”! Ihre 
Zunge gleitet über seine nackte Eichel, dann stülpt 
sie ihren Mund über den “Stein des Anstoßes" und 
saugt seinen Schwanz immer tiefer in sich hinein! 
“Die hat mich verdammt beim Wickel !” Franz liegt 
auf dem Rücken. ‘‘Laß’ noch etwas von mir übrig !”, 
stöhnt er. “Ich hab’ Dich eben zum Fressen gern !’’ 
schmatzt Christa. “Warte” Franz richtet sich auf, 
und küßt sie. “Jetzt bist Du dran ! Dreh’ Dich um !” 

"People sitting in glass houses shouldn’tthrowsto- 
nes !’’ Christa has opened Franz's trousers. his na- 
ked ”hard on” gives him no excuse to rrakefun of 
the "water level" Christa obviously ha: ! Both of 
them are really worked up for a Vrild fuck* ! Her 
tongue glides over hisnaked penis. then her mouth 
swallows the "armoured tip" and sucks his prick 
deeper and deeper inside! "Tio«v.sl«e*sbtoody well 
got me by the bai : r . - his back. 

"Leavesome- * -ns."! just 

love to gobble yoe mc ■ . ”Wa it 

the'-' r - -.er. "Just 

wa • f s t : . quickly !” 


”11 ne faut pas jeterde pierresä autrui.mämequand 
on est soi-mäme dans une maison de verre !" Chris- 
ta a ouvert le pantalon de Franz et son "bougeoir" 
nu ne donne pas de raison de casser du Sucre sur le 
dosde Christa pour son "degred’humidite"! L’envie 
de baiser les rend foustous les deux ! Sa langueglis- 
se sur son gland nu, puis eile pose ses levres sur ’T 
objet de la querelle” et eile aspire sa queuede plus 
en plus profondement en eile ! "Elle m’a eu au tour- 
nant !” Franz est allonge sur le dos. "Quand meme 
tu pourrais laisser un peu de mon corps !’’ souffle-t- 
il. "Mais je te mangerais, moi !” avoue Christa. "At- 
tends". Franz se leve et l'embrasse.”C’est ton tour!” 

"Wie boter op zijn hoofd heeft, moet uit de zon 
gaan !” Christa heeft intussen de broek van Frans 
open gemaakt, met zijn blote "steunpaal” heeft hij 
geen reden zieh over de "waterstand" van Christa 
belachelijk te maken ! Beide zijn ze "wild op ’t neu- 
ken” ! Haar tong glijdt over zijn blote eikel, dan 
stolpt ze haar mond over de "steen des aanstoots’’ 
en zuigt zijn knuppel steeds dieper naar binnen ! 
"Die pakt me stevig aan mijn kruis !” Frans ligt op 
zijn rüg. ”Je moet wel iets van mij over laten !", 
kreunt hij. ”lk zou je wel kunnen opeten !”, smakt 
Christa. "Oh, wacht eens”, Frans gaat erbij zitten 
en kust haar. ”Jij bent aandebeurt! Draaijeom!” 



"II ne faut pasjeterdepierresäautrui,m6mequand 
on est soi-m6me dans une maison de verre !" Chris- 
ta a ouvert le pantalon de Franz et son "bougeoir" 
nu ne donne pas de raison de casser du Sucre sur le 
dosde Christa pour son ”degred’humidite"! L'envie 
de baiser les rend foustous les deux ! Sa langueglis- 
se sur son gland nu, puis eile pose ses levres sur T 
objet de la querelle" et eile aspire sa queuede plus 
en plus profondement en eile ! "Elle m’a eu au tour- 
nant !” Franz est allonge sur le dos. "Quand meme 
tu pourrais laisser un peu de mon corps !" souffle-t- 
il. "Mais je te mangerais, moi !” avoue Christa. ”At- 
tends”. Franz se leve et rembrasse.”C’est ton tour!” 

"Wie boter op zijn hoofd heeft, moet uit de zon 
gaan !” Christa heeft intussen de broek van Frans 
open gemaakt, met zijn blote "steunpaal” heeft hij 
geen reden zieh over de "waterstand” van Christa 
belachelijk te maken ! Beide zijn ze "wild op ’t neu- 
ken” ! Haar tong glijdt over zijn blote eikel, dan 
stolpt ze haar mond over de "steen des aanstoots" 
en zuigt zijn knuppel steeds dieper naar binnen ! 
"Die pakt me stevig aan mijn kruis!” Frans ligtop 
zijn rüg. "Je moet wel iets van mij over laten !”, 
kreunt hij. "Ik zou je wel kunnen opeten !”, smakt 
Christa. "Oh, wacht eens”, Frans gaat erbij zitten 
en kust haar. "Jij bent aandebeurt! Draaijeom!” 
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Christa lehntsichüberden Rücksitz.und streckt ihm Christa bendsove' *-• *;• i : :retchesout 

einladend ihre“Besuchsritze" entgegen. Und schon her "welcom - -drightaway 
“spaltet”er sie mit seinem“Keir!“Oooh!" entfährt he "splits*" -e "Ooh!",she 

es ihr. Franz stößt zu, daß ihr die Haare “zu Berge" gasps.Fr>-.- .* hair "stand- 
stehen ! .... “Uuuiih, hast Du ein Temperament !" ' ' mperament!" 
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Christa s’allonge sur le siöge arriere et lui präsente 
invitante ”sa fente acceuillante". Et tout de suite 
il la "fend” de son "ciseau”! ”Oooh !"räpond-elle. 
Franz y met tellement le paquet qu’il en a lesche- 
veux qui se dressent sur la tete ! "Quelle fougue!" 


Christa gaat over de achterbank leunen en steekt 
uitnodigend haar "visite-gleufje" naar hem uit. En 
meteen "splijt” hij haar met zijn "bijl” ! "Oooh !", 
ontschuit ’t haar. Frans beukt erin dat alle "hären 
te berge rijzen" ! .... "Oeii, heb jij temperament !" 
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“Das walte Hugo !” Franz ist stolzauf seinen “Tot- 
schläger” ! Unermüdlich “drischt" er auf sie ein, bis 
es ihr“kommt"! Wie bei einem plötzlichen Wolken- 
bruch öffnet sich ihre Gebär mutter, und ein Schwa II 
von LiebeswasserergießtsichüberseinhartesGlied ! 
"Aaah, ich bin tot!" “Fertig"brichtsieauf demSitz 
zusammen, aber sein Schwanz bleibt bei ihr“drin"! 

“No mercygiven!” Franz is very proud of his “kil- 
ler weapon"! Tirelessly, he “hammers” into her un- 
til she “comes”! Just like a sudden thunder show- 
er, her womb opensand an enormousflood of love 
juice showers over his swollen member! “Aaahh, 
l’m dead !” Entirely “finished”, she collapses onto 
the seat, while his prick still remains f irmly “in”! 



"C’est ce que voulait Hugo !" Franz est fier de son 
"coup mortel” ! Infatiguable, il sejette sur eile, jus- 
qu’ä ce qu’elle "vienne” ! Soudain comme ä l'erup- 
tion d'un volcan, son vagin s’ouvre et eile mouille 
tellement que ga lui coule sur le membre ! "Aaah ! 
Je n’en peux plus!” "Achevee" eile s’affale sur le sie- 
ge, mais sa queue ä lui reste toujours ä l’interieur ! 


"Dat geve God !" Frans is op zijn "doodslager"erg 
trots ! Onvermoeid "beukt” hij steeds naar binnen, 
totdat 't bij haar komt ! Zoals bij ’n wolkenbreuk 
die plotseling komt, gaat haar baarmoeder open, 
en een golf van liefdeswater stroomt over zijn hard 
lid ! ”Ooo, ik bendood !”’’Uitgeput”zaktzeopde 
achterbank neer, maar zijn knuppel blijft "erin" ! 









“Steckt er drin” ist der Schwanz wie eine 
“Lenkstange" .... man kann das Mädchen 
lenken wie man will ! So, wie Christa auf 
ihm gesessen hat, konnte Franz sich nicht 
rühren, und gerade auf’s “Rühren” kommt 
es ihm an ! Also dreht er sie um, damit sie 
ein bißchen “Hoppe, hoppe Reiter”auf ihm 
machen kann ! Das gefällt ihr anscheinend 
sehr gut.dennsiewirdzusehendsmunterer ! 
“Das nennt man Tote zum Leben erweck- 
en !" keucht sie, und ihre Bewegungen 
werden immer hektischer. “Küß mich !”, 
kommandiert er. “Sag’ mir, wie gut Dir 
mein Schwanz gefällt !”....“Guut !’’, jauchzt 
Christa ‘/daran könnteich michgewöhnen !” 

“Stuck inside", his prick is nearly like a 

“steering column”, he can steer thegirl 

in whichever direction he wants ! The way in 
which Christa was sat on topof him.hewas 
not able to move.and it’sjustthis “move- 
ment” he is interested in! So he turns her 
round, so that she can do a bit of “ride him 
cowboy" on him !!! Apparently this isjust 
what she likes, for she isgetting strongerand 
stronger ! “This is what you call waking the 
dead !"she groans and her movements get mo- 
reand more hectic.“Kiss me!’’, he commands. 
“Teil me how much you love my prick !"..... 
“Goood !’’, shouts Christa, “there would be 
absolutely notroublegetting used tothis!" 

”A l’interieur” la queue fait comme un "le- 
vier”, ... on peut diriger la fille comme on 
veut ! De la fagon dont Christa s’etait assise 
sur lui, Franz ne pouvait passe bouger etc’ 
6tait de "touiller” qui lui importait ! II la 
tourne donc pour qu’elle puisse un peu fai- 
re ”ä dada sur mon bidet” surlui! Apparem- 
ment ga lui plalt beaucoup car eile s’excite 
ä vue d'ceil ! "C’est ce qu’on appelle reveil- 
ler les morts !’’, murmure-t-elle et ses mou- 
vements se font de plus en plus rapides. 
”Embrasse-moi !”, ordonne-t-il. "Dis-moi 
combien ma queue te plalt!”... "Ceque c’est 
bon !” gargouille Christa, "c’est une chose ä 
laquelle je pourrais vraiment m’habituer !’’ 

"Is die uiteindelijk erin ”, is zo’n knuppel 
net als ’n ”steur”, ..men kan een meisje steu- 
ren, hoe men wil ! Zolang Christa bovenop 
hem zat, kon Frans zieh geen momentver- 
roeren en precies van ’t ”roeren" hangt alles 
af ! Dus, draait hij haar om, zodat zij een 
beetje "open neer kan wippen "opzijn knup- 
pel ! Dat bevalt haar kennelijk uitstekend, 
want ze wordt zienderogen opgewekter ! 
"Zoiets noem je doden in het leven terug- 
roepen !” hijgt ze.en haar bewegingen wor- 
den steeds opgewonder. "Zoen metoch!”, 
kommendeert hij haar. ”Zeg toch, hoe goed 
jij mijn knuppel vindt !”..."Verruukkelijk’\ 
juicht ze, ”ik kan echt daaraan wennen !’’ 



“Komm’ raus, wenn Du kein Feigling bist !” Franz 
ist aus dem Auto geklettert, und winkt ihr mit sein- 
em steifen Schwanz. “Na warte, bange machen gilt 
nicht !" Christa ist schneller draußen alsein Blitz, 
fest entschlossen, seinem Schwanz das “Lebens- 
licht auszublasen”! “Stop ! Bist Du verrückt ? Was 
willst Du mit einem schlappen Schwanz?" Franz 
beginnt sie wieder zu ficken. “Schööön langsam !" 


“Come out, if you are not a coward !” Franz hasal- 
ready climbed out of the car and beckons her with 
his stiff prick. “Just wait, there’s no use trying to 
make me scared !” Christa is out quicker than light- 
ning, fully determined to “blow out the flicker of 
life” in his prick! “Stop ! Are you mad ? Af- 

ter all, what do you want with a drooping prick?" 
Franz Starts to fuck her again. “Eeeeeasy does it !" 



"Sors un peu si tu n’es paj 
p6 sur lavoitureet luifai 
tends un peu, ce ne sont 
Christa est sortie plusvit« 
sucer la derniere goutte < 
Tu n’es pas un peu folle? 
d’une bite molle ?” Et Fi 
ser. "Bien lentement, ag 




”Sors un peu si tu n’es pas une läche !" Franz a grim- 
p§ sur lavoitureet luifaitdessignesdelabite.”At- 
tends un peu, ce ne sont que de vaines menaces !” 
Christa est sortie plus vite que l'eclair, döcidee ä lui 
sucer la derniere goutte de vie de sa queue ! ”Stop ! 
Tu n’es pas un peu tolle? Qu’est-ce quetu veuxfaire 
d’une bite molle ?" Et Franz recommence ä la bai- 
ser. "Bien lentement, agreablement doucement !" 


"Kom eruit, als je geen lafaard bent !" Frans is uit 
de auto geklommen en zwaait metzijn stijve staart 
naar haar. ”Nou, wacht maar af, jemand bang ma- 
ken gelt niet !’’ Christa Staat sneller als ’n blits er- 
naast, Stelling van mening ’”t levenslichtje uit de 
kaars te blazen !’’ "Stop ! Ben je gek geworden ? 
Wat wil je met zo'n slappe staart beginnen ?” Frans 
begint weer met haarte neuken. "Heell langzaam !” 










“Du bist der Feigling !” stöhnt Christa unter seinen 
Stößen. “Du hast Angst, daß es Dir “kommt" ! Los, 

Du Feigling, fick schneller ! Jaaaaa ! Zeig’ mir, 

daß “Deiner” aus Eisen ist !” Christa “stachelt” ihn 
auf, sie will, daß er “spritzt" ! “Lllooss, schneller ! 
Gib’s mir !” Und Franz hechelt wie ein Jagdhund, 
es geht “um die Wurst" ! ... “Neeiiiinn !" brüllt er. 

“It’s you who’s the coward !”, groans Christa at his 
thrusts. “You're scared that it’s goingto “come"!! 

Come on, you coward, fuckfaster ! Yeeees ! 

Show me that “yours” is made of steel !” Christa’s 
“egging” hom on, she’s determined that heshould 
“shoot” ! “Come on , qu icker ! G i ve it me ! " And Franz 
bellows like a fox-hound,for not it’s “do or die"! !! 

"C’est toi qui es lache !’’, murmure Christa sous ses 
coups. "Tu as peur de jouir d6jä ! Allez, especede 
läche, baise plus vite ! ... Ouiii ! Montre-moi que le 
”Tien” est de fer !’’ Christa le ”fait chanter”, eile 
veutqu’il "gicle” ! "Alleeez, encore plus vite ! Mets 
moi le paquet !” Et Franz souffle comme un chien 
de chasse, il y va deson "honneur”! ”Non!”crie-t-il. 

"Wat ben jij een lafaard !", kreunt Christa onder 
zijn bonken. "Je ben bang, dat ’t bij je "körnt" ! 

Kom op, lafaard, neuk sneller ! Jaaaaa ! Laat 

mij zien dat dat "ding" van ijzer is !” Christa zet’t 
erop aan, ze wil dat hij "spuit” ! "Kom, nog snel- 
ler ! Geef ’t me !” En Frans hekelt als een jacht- 
hond, ” ’t gaat er nu om"! ... "Neeeenn ! ”, brult hij. 






Franz hält sein “Eisen" in der Hand, - es“schmilzt” 
dahin wie Schnee in der Sonne ! Weiß quillt es über 
seine Finger, wie zäher Leim tropft sein Samen zu 
Boden. “Ooh !" stöhnt er “ich konnte esnichtmehr 
halten !"...“Laß es laufen !"Christaschautfasziniert 
auf diesen “Gefühls- Ausbruch” !... .“Der “Kleine” 
hat “hart” gearbeitet, jetzt darf ersichentspannen!" 


Franz holds his “iron” in his hand, -it “melts” like 
snow in the sun ! White isrunning over hisfingers, 
like strong lime his semen drips onto the ground. 
“Oooouhh !”, he groans, “I couldn’t hold it back 

any longer !” “Let itrun !” Christa gazesfasci- 

nated at this “passionate discharge”! “The “little” 
bugger has “worked hard”, now hedeservesa rest !” 





Franz tient sa "barre de fer" dans la main, il "fond 
comme neige au so lei I” ! Du blanc coule alors sur 
ses doigts et son sperme goutte par terre. "Ooh !", 
soupire-t-il, "je ne pouvais plus me retenir !"... "Eh 
bien, laisse courir !" Christa regarde fascinee cette 
"effusion de sentiments” ! ... Le "petit” a travaille 
dur, maintenant il pourra bien se reposer un peu !" 


Frans houdt z’n "ijzenstaaf ” in z'n hand, 't smelt als 
sneeuw voor de zon weg ! Een Witte vloed loopt o- 
ver zijn vingers.alsdraderige lijm druppelt z’n zaad 
op de grond. “Oooohhh !”, kreunt hij, “ik kon het 

niet meer ophouden !”. “Laat ’t lopen !" Christa 

kijkt gefascineerd naar deze “gevoelsuitbarsting"! 
’t Kleintje heeft hard gewerkt, hij mag uitspannen! 






“Darauf trinken wir einen!" Durstig nuckelt 
Christa an der Sektflasche wie ein Baby an 
der Mutterbrust. Franz kann dem Ganzen 
noch nicht so recht folgen. Sein Schwanz 
“liegt in den letzten Zuckungen", und es ver- 
geht Zeit, bissein Verstand wieder klar funk- 
tioniert. “Du bist ja ganz geschafft !” lacht 
Christa. “Ist das ein Wunder ?”, fragt Franz. 

“Bei dem Kräfteverschleiß !” “Kräfte 

mußten wir beide lassen, aber wir Frauen 
sind eben zäher !”, schmunzelt sie. Gut“er- 
holt” schlüpft Christa in die Kleider, - bei 
Franz dauert dies erhebt ich länger. “Laß uns 
fahren !” Sie küßt ihn zärtlich.“Andere wol- 
len hier vielleicht auch noch Picknicken !" 

"We’d better drink to this !” Christa nibb- 
les thirstily at the bottle of Champagne, 
just like a baby at a mother’s breast. Franz 
has not quite caught up with it. His prick 
is "going through its death throws”, and it 
will take quite a while before he comesto. 
"You are really done in !”, laughS Christa. 
”No wonder, is it ?”, asks Franz. "With that 
Show of strength !"... "It cost us both some- 
thing, but we women are just tougher, that 
is all !", she smirks. Nicely "refreshed", 
Christa slips her clothes back on, while 
Franz takes a bit longer. "Let’s go !” She 
kisses him tenderly. "Perhaps there are o- 
thers who want to have picnic here too !” 

"On va boire un coup pourfeterga!” Assoif- 
fee, Christa tete la bouteille de mousseux 
comme un bebe la poitrinedesa mere. Franz 
ne suit pasencoretouttresbien.Saqueuere- 
goit "les dernieres secousses” et il va se pas- 
ser un bon boutdetemps avant memequ’il 
y voit clair. "Tu es ä bout !” lui rit Christa 
au nez.”T utrouvesgaetonnant?”demande- 
Franz. "Avec ce tourdeforce!""Nousavons 
dü tous les deux epuiser nosforces, et ladif- 
ference est que nous les femmes.nousendu- 
rons plus !” ronronne-t-elle. Bien "remise” 
de ses efforts Christ? renfile ses vetements 
cequi dure plus longtemps chez Franz. ”On 
s’en va ! Les autres veulent pique-niquer !" 

“Daarop drinken we er eentje!” Dorstig zuigt 
Christa aan de champagnerfies, zoals ’n ba- 
by aan moeder’s borst. Frans kan het alles 
nog niet geloven. Zijn staaf “ligt nog steeds 
met de laatste stuiptrekkingen” in z’n hand 
en de tijd verstrijkt, voordat z’n verstand 
weer functioneert. “Je bent bek af ! ” lacht 
Crista. “Dat is geen wonder", meent Frans. 
“Bij zo’n slijtage van mijn krachten!” “We 
hebben beide onze kracht moeten laten,... 
maar vrouwen zijn taaier !”, gnuift ze. “Bij- 
gekomen” glipt Christa in haar kleren, -bij 
Frans duurt dit langer. “Laat ons opstap- 
pen !" Ze kust hem teder. “Misschien willen 
andere mensen hier ook nog picknicken !!” 
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DAS MAGAZIN FÜR KENNER 


Diese BUSEN -Magazine 
sind Raritäten, einmalige 
Kostbarkeiten, hervorge- 
rufen durch den Mangel 
an solchen Super -Ober- 
weiten. Niemand, der die 
Schönheit des fraulichen 
Körpers mit Kennerblick 
zu schätzen weiß, wird 
an diesem 76 - seitigen 
Color - Magazin achtlos 
vorübergehen ! Qualität 
und Quantität, letzteres 
im doppelten Sinne des 
Wortes, sind unerreicht ! 
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EROTISCHE FOTOGRAFIE IN VOLLENDUNG ! 



Pleasure-Redaktion präsentiert: EJACULATION 

Ein neues Magazin, welches nicht primitiven Por- 
no zeigt, sondern anspruchsvolle Erotik! EJACU- 
LATION ist die zwangsläufige Folge einer Ent- 
wicklung, die sich seit geraumer Zeit abzeichnet. 
Ein neues Magazin, welches nicht primitiven 
Porno zeigt, sondern anspruchsvolle Erotik! Mit 
Foto - Serien der PLE ASU R E - Redaktion ,d ie aber 
für ein lo4 -seifiges Magazin wie PLEASURE viel 
zu kurz sind. Ein 88-seitiges Magazin, das sich 
wirklich sehen lassen kann ! EJACULATION, 
ein spritziger Name, der hält, was er verspricht !! 


Ftosuc - Redaktion präsentiert: 
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STORY: 

Gut nachbar- 
schaftliche 


GIRLS ist das Pendant 
zu BUSEN. Einmal Ge- 
waltiges “oben ohne”, 
zum anderen Allenn - 
timstes “unten ohne”. 
Ein wirklicher Lecker- 
bissen für den Liebhaber 
verborgener fraulicher 
Attribute. Der Kenner 
weiß, daß es nicht nur 
üppig gewachsene Busen 
gibt, sondern auch andere, 
ebenfalls relativ seltene, 
....nicht weniger interes- 
sante weibliche Reize ! ! ! 


GIRLS 


GIRLS 
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PLEASURE- COMIC Nr.l 


BlTA SHCtT IHRE ROLLE ECKT, (MO KANN SOGAR tlH PAARTRÄJ ICH ff l AUS, SIE SA6T DIE WAHRHEIT 

NCKHEAAVSRUCTSCHEH.HEltAIMOMIKf SIND1AST SCHON) ut . r4 (J, D c n i I TClJlJI/lJT 
0MRZEUGT, UNO HABEN KEINEN 6R0ÖENAR4WBWWHR. INV. H E L «« • WIR iülLTLN NICHT 

HEISA KÖNNT DURCH DEN ANBLICK OISSER WUNOERSCHÜNÄS. SO HAßT ZU IHR 

FRAU IHRE LESBISCHE ABER OLPRCH . MIKE IST IHR SCHON CANT -~Ö 5 tv. c p . M wie 

VEREALLEH. DIESE WONOERSCkEmEN RUNDUNGEN, DIESER Jt IN . WAS 

SCHLUCHZENDE UND ZUCKENDE K6RPER BRINGEN 'um MEINST 

UM DEN VERSTAND, U«0 STACHELN SEINE GEILHEIT N0C „ C, 

MEHR AUE. OUC 



HANS UND DI.E MANN EG 
VOM SICHERHEITSDIENST 
SUCHEN EIFRIG NACH 
WEITEREM 
•SPRENSKÖRF’eßN. 


JETZT... JETZT WECHSELN WIR. MIKE 
J MUß... MUß-. M'CH JETZT FICKEN. 
ICH SIN SO.. .ICH BIN. ..SO 6EIL,WENH 
...WENN ICH SEHE WIE ER IN DEINE 

FOTZE «ein und ravsfährt . ich 
Muh JETZT FICK£N...FICK(N 
NICHT - - 


Es muß nicht immer Fotografie sein ! 
Zeichnungen von einem der berühm- 
testen italienischenCOM IC-Zeichner 
beweisen, daß graphische Darstellun- 
gen besser sein können als die Foto- 
grafie, wenn es um die Gleichmäßig- 
keit von Bild zu Bild geht ! Ein solcher 
PLEASU RE-COM IC setzt einen enor- 
men künsterlischen Aufwand voraus, 
der solche Serien teurer macht als 
gleichwertige Fotografien! Deshalb 
sichern Sie sich noch heute ein Exem- 
plar der limitierten Auflage, die Ih- 
nen neue Perspektiven eröffnen wird ! 











"Na ja, ich werd’ mich schon an Dich gewöhnen !" "Eh bien, je m’habituerai bien un jour ä toi !” 
”Oh well, I guess 1*11 get used to you as well !" "Nou ja, ik zal wel aan je wennen !" 
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Zum Schluß : “Casanova" ! Noch einmal hüpft das 
attraktive Go - Go - Girl über die glitzernde Tanz - 
Fläche. Ein letztes Pärchen gesellt sich hinzu. Um 
3 Uhr morgens ist man entweder hundemüde, oder 
man ist “noch nicht auf seine Kosten gekommen !” 


Pour finir: "Casanova" ! La Go-Go-Girl exciti 
sauteencore unefoissur la piste dedanseetinct 
te. Un dernier couple va lui tenir Compagnie, /e 
lestrois heuresdu matin, soitonestmortdefatic * 
soit on "n’en a pas encore eu assez poursesfra 


The end: "Casanova” ! For one last time, the at- 
tractive Go-Go girl springs around over the shi- 
ny stage. One last couple joins the Company. At 
three o’clock in the morning, one is either tired 
out or one "hasn’t got what one has been after" ! 


Tenslotte: “Casanova"! En nog een keertje hup: 
het attractieve Go-Go-meisje over deglinstere : 
dansbodem. Een overgebleven paar sluit zieh _ 
Om 3 uur ’s morgens is men of doodmoe, of me 
misschien “nog niet aan zijn trekken gekome' 
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Das trifft auf das Pärchen zu. Er ist verhei- 
ratet, bei ihr sind die Eltern zu Besuch, wo- 
hin können sie also? Zwar kriegt sie in sein- 
em italienischen Sportwagen die Beineaus- 
einander, aber wie kommt er dazwischen? 
Deshalb bleiben die beiden bis zum Schluß. 
“Kommt Zeit, kommt Rat !" Die Musik ist 
verklungen, die Mädchen setzen sich. “Feier- 
abend!" “Was machen wir jetzt ?"Er steht vor 
ihnen, und betrachtet lüstern die BH - losen 
Titten in den transparenten Pullovern. “Er 
wüßte schon was!" Deutlich kann man sein 
sich aufbäumendes Glied in derHose erken- 
nen ! DasGo-Go-Girl lacht, und seine Freun- 
din läßt das “Vögelchen" ausdem “Käfig” ! 

That’s right for this couple. He’s married 
and her parents are staying at her place, so 
where could they otherwise go ? Although 
she can just about get her legs apart in his 
Italian sports car, how could hegetbetween 
them ? That’s why the two of them have 
stayed to the end. "Okay, it's time for a 
decision, now!" Thegirl sitsdown.the mu- 
sic has stopped. "The end !” "What now ?” 
He Stands in front of them and enjoys their 
bra-free tits under their transparent pu II- 
overs. ”He hasgot an idea !" You can’t miss 
his expanding prick under the tight trou- 
sers ! The Go-Go girl laughs and his girl- 
friend lets the ’canary" out of the "cage” ! 

C’est le cas du couple en question. Ilssont 
maries, leurs parents sont en visite chez eux 
donc oü aller ? Danssa voiturede sport ita- 
lienne eile arrive bien ä ecarter lesjambes 
mais comment doit-il faire pour passer en- 
tre? C’est pourquoi ils restent tous lesdeux 
jusqu'ä la fin. "La nuit porte conseil !" La 
musique s’arrete doucement, lesf i lies com- 
mencent ä s’asseoir. "Elles ontf ini leurjour- 
nee !” "Qu’est-ce qu’on fait maintenant?” II 
est debout devant elles et regardeavecenvie 
leurs seins sans soutien-gorge sous les pu Ils 
transparents. ”11 a une idee ! ” On peutdejä 
voir clairement dans son pantalon com me il 
bande ! La Go-Go-Girl rit etsortsonoiseau ! 

Dat klopt bij ’t paar. Hij is getrouwd, en bij 
haar zijn haar oudersop bezoek, waar kun- 
nen ze dus naar toe? Zij krijgt weliswaar 
haar benen in een italiaanse Sportwagen 
uitelkaar,.... maar hoe komt hij ertussen? 
Daarom blijven die beiden tot het eind daar. 
“Komt tijd.komt raad!” De muziek is al la ng 
weggestorven, de meisjes gaan zitten.“Uit- 
rusten !’’ “Wat gaan we nu doen?" Hij Staat 
voor hun en kijkt begerig naar hun BH’s- 
vrije tieten in doorzichtige pullovers. “Hij 
zou ’t wel weten !” En duidelijk genoeg kan 
men zijn dik gelid in zijn broek herkennen ! 
Het Go-Go-meisje lacht en zijn vriendinne- 
tje laat de “vogel" uit de “kooi" vliegenü! 
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"What a human being needs, he should be able to 
get !” The Go-Go girl kneels in front of him and 
provides him with an "amorous Service” more com- 
monly known as a ”suck-off" ! And God knows she 
gives him such a ”blow-out" that he thinks his prick 
is a balloon getting bigger every time her mouth 

glides over it, until it finally bursts ! The Go- 

Go girl, turned on as ever, watches it all with inte- 
rest. "Lovely, "sharpen" him up ! I could do with a 
good fuck !” And she doesn’t even waitoraskwhe- 
ther it’s her "turn”, but pulls off her tights, like it's 
the most natural thing to do. "Give it to me then !" 


“Was der Mensch braucht, soll er haben !" Sie 
kniet sich vor ihm nieder, und erweist ihm 
einen “Liebesdienst", den man landläufig 
als “Blasen” bezeichnet ! Und weiß Gott, 
sie “bläst" ihm einen, daß er glaubt, sein 
Schwanz ist ein Luftbai Ion, der mit jedem 
Drübergleiten ihres Mundesgrößer wird, 
....bis er platzt ! Das Go-Go-Girl, scharf 
wie immer, sieht dem Treiben mit regem 
Interesse zu.“Prima, “spitz" ihn an ! Ich 
braucheeinen Fick !” Siefragtgar nicht, 
ob sie an der "Reihe" ist, sondern zieht 
mit größter Selbstverständlichkeit ihre 
Strumpfhoseaus.“Hermitdem Ding !" 
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"L’hommedoitavoircedont ilabesoin!" Elles’ 
agenouedevant luietluifaitune"complaisan- 
ce"qu’on appelle danstout le pays "faire une 
pipe"! EtDieusaitcommenteilelafait, ilen a I’ 
im pression quesaqueueest commeun ballon 
qui gonfle de plus en plus chaque fois que sa 
bouche glisse dessus, ..jusqu’ä ce qu’il eclate ! 
La Go-Go-Girl toujours excitee regarde le 
trafficavecungrand interet. "C’esttres 
bien ! Excite-Ie !" Ellene deman- 
dememepassic’est son”tour”et 
elleenlevesoncollantcommesic’etait A 
toutäfaitnormal."Donnez-moi > Am 
donc ce merveilleux appareil !” 


“Wat een mens nodig heeft.kan 
hij krijgen !” Zij gaat voor hem op 
d’r hurken zitten en bewijst hem een “liefdes- 
dienst",wat men gebruikelijk“blazen"kan noe- 
men ! En inderdaad.ze neemt hem en “blaast” 
er zo op, dat hij bijna gelooft dat zijn staaf een 
luchtballon is.diedoor het erover glijden van d’r 

mond steedsgroter wordt, totdat hij klapt ! 

Het Go-Go -meisje, scherp als een mes, kijkt met 
levendig interesse naar dit heerlijke spei ! “Prima”, 

"maak ’m scherp"! Ik heb een f ikkertje 

nodig !!!” En ze vraag niet, of zeaan de “beurt" is 
en zetrekt vanzelfsprekend haar kouzen uit.“Kom 
met je ding !"roept het Go-Go-meisjeovermoedig. 





....“Wie finde ich denn das?" Die Freundin 
macht sich die“Arbeit” und dasGo-Go-Girl 
“sahnt" ab! “So haben wir nicht gewettet !’’ 
Sie stellt sich vor dem Go-Go-Girl in Positur. 
“Los, leck’ mich !" So, jetzt haben alle was 
zu tun ! Bis auf den Disc-Jockey, der sieht 
erst jetzt, wasda vor seinen Augen geschieht. 

...”How do I find that ?” Thegirlfriend gets 
down to "work" and the Go-Go girl gets 
the "cream” ! "That wasn’t the bet we ma- 
de !" She places herseif in front of the Go- 
Go girl. "Comeon, lickme!”Nowthey’reall 
busy ! Exceptthedisc-jockey.who'scaught 
on what is taking place before his eyes !! 


... "Qu’est-ce qu’il faut penser de ga ?" La pe- 
tite amie fait tout le "bouleau" et la Go-Go- 
Girl lui "pique sous le nez" ! "Ce n’est pas ce 
qu’on avait prevu !" Elle se dresse alorsde- 
vant la Go-Go-G irl. "Allez, leche moi!”Com- 
me ga, on a tousquelque-chose ä faire ! Me- 
me le disc-jockey qui voit ce qui se passe. 

“Hoe vind ik dat nou?" Die vriendin 

doet ’t “werk" en ’t Go-Go-meisje “roomt 
af !" “Op die manier hebben niet met elkaar 
gewet ! " Ze gaat voor ’t Go-Go-meisje staan, 
zo “nu lik je mij af !” Dan hebben we alle- 
maal wat te doen !! Tot op de disc-jockey 
nu die nu pas ziet, wat er aan de hand isü! 
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“He, ihr Weiber, laßt dasGeschmuse !" Laut dröhnt 
es aus den Lautsprechern. Der Disc-Jockey ist zwar 
müde, aber doch nicht so.daßerda nicht“mitmisch- 
en" möchte ! Er winkt dasMädchen inseine Kabine, 
welches von ihrem Freund “in Stich" gelassen wor- 
den ist, und der jetzt seinen “Stich"beidem Go-Go- 
Girl macht. Er schiebt ihr gleich den Pullover hoch 
und küßt ihre Brüste, während seine Handzwischen 
ihre Beine wandert. Zielstrebig holt er seinengeilen 
Schwanz aus der Hose. “Wir gehen zu den anderen, 
da draußen kann man besser ficken !”DasMädchen 
wüßte nicht was es lieber täte ! “Sie hat’s nötig !” 


"Eh, les filles, arretez les cälins !" £a retentit des 
haut-parleurs vraiment tres fort. Le disc-jockey 
bien que fatigue, ne Test pourtant pas assez pour ne 
pas vouloir s’en meler ! 1 1 fait un signe dans sa cabi- 
ne ä la fille que son ami vient de laisser "tomber" et 
qui "tombe” maintenant sur la Go-Go-Girl. II lui re- 
leve tout de suite son pull et embrasse ses seins, a- 
lors que sa main se promene sur ses jambes. Avec 
une idee bien definie dans la tete, il sort sa queue de 
son pantalon. "On va voir les autres, lä-bas on peut 
mieux baiser !" La fille ne savait pasdu tout ce qu’ 
eile preferait ! "De toute fagon, eile en a besoin !" 


"Heh, women, stop that smooching !" It comes a- 
cross strong from the loud-speakers. The disc-jo- 
ckey is tired, but not tired enough to wantto miss 
"mucking in" ! He beckonsthegirlacrossto his ca- 
bin, who’s been left "in the lurch” by her friend, 
who is now "lurching away" with the Go-Go girl. 
Straight away, he pushes up her pullover and kisses 
her tits, while his other hand is busy groping bet- 
ween her legs. Decidedly he pulls his hot prick out 
of his trousers. "Let’s go ovcr to the others, we can 
fuck better out there !” The girl would really like 
nothing better ! "She is definitely in need of it !" 


"He, lekkere wijven, hou op metdatgevrij!"Dreunt 
’t hard uit de luidsprekers. De disc-jockey is wel- 
iswaar moe, maar toch nog niet zo, dat hij er zieh 
niet me wil "bemoeien” ! Hij geeft ’t meisje ’n te- 
ken in z’n cabine te körnen, daar haar vriend d’r in 
de steek heeft gelaten en die nu een "steekje” bij 
’t Go-Go-meisje maakt. Hij schuift haar trui naar 
boven en kust haar borsten, terwijl zijn hand tus- 
sen haar benen glijdt. Doelbewust haalt hij zijn 
gijle buis uit zijn broek. ”Laat ons naar die ande- 
ren toegaan, daar kan je beter fikken !’’ ’t Meis- 
je doet niks liever dan dat !" "Ze heeft ’t nodig !" 
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Keiner hat mitdemmannstollenGo-Go-Girl 
gerechnet ! Kaum sieht sie den Disc-Jockey 
mit steifem Schwanz ausder Kabinekomm- 
en, stürzt sie sich auf ihn ! Schon sitzt sie im 
“Sattel” und “reitet" ihn imwildenGalopp! 

“Oh, der Chef ist auch da !" Sie bemerkt 

als Erste, daß ihr Treiben beobachtet wird ! 

None has thought of the man-hungry Go- 
Go girl ! She’s no sooner spotted the disc- 
jockey, with his stiff prick, coming out of 
his cabin, than she throws herseif on him ! 
She’s already in the "saddle" "riding" him 
with a wild gallop !... "Oh, the boss is here, 
too !" Shenoticesf irstthatthey’rewatched ! 

Personne n’avait compte sur le fait que la 
Go-Go-Girl soit si folle des hommes ! A pei- 
ne a-t-elle vu le disc-jockey qui sortait de 
sa cabine en bandant qu’elle lui saute des- 
sus ! Elle "monte dejä ä cheval" sur lui et 
part au galop ! ..."Oh ! Le chef est lä aussi !" 
Elle est la premiere ä voir qu'on la regarde ! 

Niemand heeft op ditmanziekeGo-Go-mei- 
sje gerekend ! Nauwelijkszietze de disc-jo- 
ckey met z’n stijvestaaf uitdecabinekomen 
en meteen springt ze op hem los ! Weldrazit 
ze in ’t "zadel” en "rijdt” wild in galop !... 
"Oo, de baasiserook!” Alsallereerste merkt 
ze, dat haar gedoe wordt gadegeslagen !!! 
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DasGo-Go-Girl hat seit langer Zeitein Augeauf den 
Chef geworfen. “Zu blöd, daß er nicht früher ge- 
kommen ist ! Jetzt “steckt" der Disc-Jockey in ihr !” 
Und der gibt keine Ruhe, vögelt sie mit wilder Ent- 
schlossenheit, denn gleich ist’s “soweit” ! “Aaah !" 
und spritzt ihrallesauf den Bauch ! “Schnellficker !’’ 
schnaubt sie verächtlich. “gibt’s denn keinen richt- 
igen Mann hier ?” Dabei schaut sie den Chef an ! 

The Go-Go girl has had her eye on the boss for a 
long time. ”What a shame that hedidn’t comeear- 
lier ! Now the disc-jockey is stuck up inside her !” 
He doesn’t give her a moment's peace, riding her 
wild ly and decidedly, for it’snearly "there"! ”Aah!” 
Heshootsall over herstomach ! "Fastfucker !", she 
throws at him derisively, "isn’t there a decent man 
round hereanywhere?"Throwinga lookatherboss ! 

II y a longtemps que la Go-Go-Girl a un ceil sur le 
chef. "C’est vraiment trop bete qu’il ne soit pas ve- 
nu plus töt ! Maintenant elleest "prise” par ledisc- 
jockey !" Et il ne la laisse pasen paix, il la baise avec 
un entetement sauvage car bientöt il va "venir” ! 
"Aaah !”, et il lui gicletout sur le ventre ! ”Un rapi- 
de !” se met-elle ä bougonner.’’N’ya-t-ilpasunhom- 
me, un vrai, ici ?” se dit-elle en regardant le chef ! 

Dat Go-Go-meisje heeft al lang een oogje op haar 
baas. "Wat stom nu, dat hij niet eerder al is geko- 
men ! Op ’t ogenblik "steekt" de disc-jockey er 
in !” En die weet niet van ophouden, hij neukt on- 
ophoudelijk door, want zo direkt is ’t "zover” ! 
"Aaaiih !”, hij sproeit alles over d'r buik ! "Snelle 
neuker !" snuift ze verachtelijk. ”ls hier niet ’n ech- 
te man aanwezend ?" Meteen kijkt ze de baas aan ! 
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Aber der Chef zuckt mit keinem Muskel,... 
weder in der Hose noch im Gesicht ! “Dann 
nicht !” Das Go-Go-Girl hatte vorhin den 
Gast “stehen” gelassen, jetzt muß er wieder 
“herhalten”! Dasandere Mädchen, dem bis- 
her immer die “Wollustpropfen” im letzten 
Moment weggeschnappt worden sind, fin- 
det auch wieder Beschäftigung .Sie'richtet’ 
den schlappen Disc-Jockey "auf" ! Aber, es 
ist zum Verzweifeln, wenn’s soweit ist, geht 
sie immer “leer" aus ! Das Go-Go-Girl “ein- 
verleibt" sich von hinten den einen der bei- 
den “Wiedererstarkten”, den anderen “ver- 
nascht” sie vor ihr stehend ! Wieder hat die 
eine zwei, die andere gar keinen Schwanz ! 

But the boss doesn’t even move a singlemu- 

scle neither in his trousers nor on his 

face ! "Don’t then !" The Go-Go girl had 
left the customer "standing”, now he hasto 
"present it" again ! Theothergirl, who’sal- 
ways had the "fruit juice” snapped away 
from her at the last moment, finds herseif 
occupied again. She "turns” the weary disc- 
jockey "on" again ! But it’sa bugger, when 
it’s just about ready, she misses "out”again! 
The Go-Go girl "runs in" one of the two 
"revived" cases in her backside and she 
"scrubs" the other one standing in front of 
her ! And it’s the samesituationagain:one 
has got two pricksand the other one none ! 

Mais le chef ne bouge pas d’un eil, que 

se soit dans le pantalon ou sur son visage ! 
"Tant pis !" Tout ä l’heure, la Go-Go-Girl a- 
vait laissee "tomber” le dient, maintenant 
il faut qu’il s’y "remette” ! L’autre fille, ä 
qui on a toujours pique ses "marques deli- 
cieuses" au dernier moment, a aussi retrou- 
ve ä s’occuper. Elle "retappe” le disc-jo- 
ckey plutöt mou maintenant ! Mais c’est ä 
en pleurer, ä chaque fois qu’elle arrive ä 
son but, eile repart ä "vide" ! LaGo-Go-Girl 
s’ "incorpore” un des deux "gros durs" par 
derriere pendant qu’elle se "delecte” de I’ 
autre debout devant eile ! Encore unefois, 
l’une a deux queues et l’autre plus du tout ! 

Maar de baas vertrekt geen enkele spier 

nog in zijn broek nog op zijn gezicht ! "Dan 
niet !’’ Het Go-Go-meisje had voorheen haar 
gast laten "staan” ! Het anderemeisje.bijdie 
steeds weer de ”lustkurken’’op het allerlaat- 
ste nippertje worden weggetrokken, vindt 
ook weer een bezigheid.Ze "rieht” deslap- 
pe disc-jockey "omhoog" ! Maar je wordt er 
wanhopig van, steeds als ’t weer zover is, 
blijft zij over met "lege” handen ! Want het 
Go-Go-meisje weet een van de twee-die 
weer zijn "gesterkt”- van achter voor zieh in 
te palmen, terwijl ze ander die voord’rstaat 
"versnoept” ! Weer heeft de ene twee ter- 
wijl de ander helemaal "onbemand” blijft ! 
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Allerdings nützt dem Go-Go-Girl ihr “Egoismus” 
nicht viel, denn “blinder Eifer schadet nur !” Es 
dauert nur kurze Zeit, da geht dem Gast “die Flinte 
los" ! “Er kann einfach nicht mehr !” Schwer at- 
mend steht er da, und hält seine “Spritze” auf seine 
Freundin; die, wenn schon keinen Fick, so wenig- 
stens seinen Samen bekommt ! “Armes Mädchen !” 

Although the Go-Go girl’s "egoism” doesn’t help 
her much, for "wild enthusiasm can but hinder” ! 
And it’s not long before the customer's "gun goes 
off" ! "He cannot last out any longer !" Panting 
heavily, he Stands there and points his "squirt”at 
his girlfriend; who, although nobody is fucking 
her, at least receives his semen ! "That poor girl !" 

Mais la Go-Go-Girl ne se montre pas tres egoiste car 
”il ne faut pas pecher par exces de zele !” Tr£s peu 
de temps apres ’Tarme" du dient "part" ! "Tout 
simplement, il n’en peut plus!” Respirant difficile- 
ment il est lä tenant sa ”seringuesursonamie;elle,si 
eile n’est pas baisee, eile veut au moins recevoir son 
sperme ! "C’est vraiment une pauvre petite fille !” 

Haar "egoisme” van hetGo-Go-meisjebaathaarech- 
ter niet veel, want ”al te veel ijverschaadt!”’tDuurt 
ook maar heel kort, dan schiet het "geweer” van 
de gast "erop los” ! "Hij kan eenvoudig nietmeer! 
”Zijn adern gaat zwaar en hij rieht z’n "spuit" op 
z’n vriendin; die tenminste zijn zaad krijgt, ook 
al heeft ze er niet voor geneukt ! ” 't Arme kind !” 















“Es ist zum verrückt werden !” Das Go-GoGirl ist 
wütend. “Zwei Schwänze, und keiner "steht" es 
durch ! Der eine wie der andere “fallen um” ohne 
daß sie auf ihre Kosten kommt !” Ungläubig schaut 
sie auf den Disc -Jockey, der nach wenigen Stößen 
seinen Samen verschleudert. “Schlappschwänze ! 
Es muß doch einen geben, der es ihr richtig “gibt”!” 

"It’s enough to drive you mad !” The Go-Go girl is 
angry. "Two pricksand neitherof them "stands”the 
pace ! The one "goesdown" like the other, and she 
didn’t get her money’s worth !”Shegazesunbeliev- 
ingly at the disc-jockey, who’s thrown away his se- 
men after only one or two thrusts. "Wilting Willy ! 
There must be someone who’s able to "give itme”!" 

"C’est ä en devenirfou !” La Go-Go-Girl est folle de 
rage. "Deux queues, et il n’y en a pas unequi "bän- 
de” ! Elles tombent l’une comme l’autre sansqu’elle 
en aie pour ses frais!"lncredule, ledisc-jockey regar- 
de son sperme ejaculer apres quelques coups. "Es- 
pece dequeues molles! II devrait bien y en avoir un 
dans le tas qui va pouvoir luien ”donner”vraiment!” 

"Het is echt om gek te worden !” Het Go-Go-meis- 
je is woedend. "Twee knuppels en geen een houdt 
het "vor ! Zowel de ene als ook de ander ”valt om- 
ver” zonder dat ze aan haar trekken komt ! Onge- 
looflijk kijkt ze naar de disc-jockey die na een paar 
stoten zijn zaad verschiet. "Slappe kerels ! Er moet 
iemand aanwezend zijn, die het uiteindelijk kan !” 
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Es gibt diesen Mann ! Langsam tritt der Chef näher. 
Andere Männer hätten sich vielleichtabgewendet, 
nachdem zwei andere bereits über das Go -Go -Girl 
“gestiegen" sind, aber ihn stört das nicht. Im Gegen- 
teil, das törnt ihn erst an ! “Dir verdammten Hure 
werd’ ich’s zeigen ! Um Gnade winseln sollst Du !” 
Er steht jetzt vor ihr, im Zeitlupentempo öffnet 
er seinen Hosenschlitz, und zerrt seinen geil auf- 
gerichteten “Prügel" aus der Unterhose ! “Da, da- 
mit mache ich Dich fertig !” Drohend läßt er seine 
“Stahlrute" auf- und niederwippen. Dafür benötigt 
er keine Hand, seinMuskelspielalleinbewegt seinen 
Penis auf und nieder !...“Oooh!”dasGo-Go-Girl ist 
sichtlich beeindruckt. Unterwürfig rutscht siezwi- 
schen seine Beine. “Los, küß ihn !" befiehlt er ihr. 


This man is here ! The boss steps slowly across to 
her. Other men might have turned away aftertwo 
other men had already been "up her”, but thatdoes 
not bother him. On the contrary, it turns him on ! 
"You bloody whore, Pli Show you ! You’ll be plead- 
ing for mercy !” Now he's standing in front of her, 
he opens his zip and withdraws his hot "hammer” 
out of his pants, all in slow motion ! "There, with 
that l’m going to smash you !" He flicks his "steely 
member" up and down, threateningly. He doesn't 
need his hand for this, but moves his penis up and 
down solely with his muscles !.... "Oooh !", the Go- 
Go girl is obviously much impressed. She throws 
herseif deferentially between his legs. "Go ahead 
then.kiss him !",hecommandsinanimperioustone. 
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1 1 y a cet homme lä ! Le chef s’approche lentement. 
D’autres hommes lui auraient peut-etre tourne le 
dos, apres que deux dejä soient montes sur la Go- 
Go-Girl, mais lui, ga ne lederange pas. Aucontraire, 
ga l’excite plutöt ! "Jevaistemontrer.especedepeti- 
te putain ! Tu vasdemander gräce!" liest deboutde- 
vant eile, il ouvre sa braguette auralentiet retire son 
"batön” bandant de sonpantalon! "Voilä.c’estavec 
ga que je vais t'achever !” Menagant, il fait balancer 
sa "verge d’acier" de haut en bas. Pour cela, il n’a 
pas besoin de ses mains, ses muscles seulsfontmon- 
ter et descendre son penis !..”Ooh !” La Go-Go-Girl 
est visiblement impressionnee. Soumise, eile seglis- 
se entre ses jambes. "Allez, tu vas m’embrasser !" se 
met-il ä la commander d’un ton on ne peut plusdur. 


Deze man bestaat er echt ! Langzaam komt de baas 
eraan. Andere mannen zouden misschien zijn weg- 
gegaan omdat er al twee anderen op’tGo-Go-meisje 
gestegen zijn, maar zoiets stoort hem niet. Integen- 
deel dat prikkelt hem juist ! "Je bent een verdomde 
hoer ik zal je ’t eens laten zien ! Genadezul jegaan 
smeken !" Hij Staat voor haar, met vertraagdebewe- 
gingen maakt hij de gulp vanz’n broekopen.trekt 
zijn stijve, gijle "knuppel" uit zijn broek ! "Daar, 
heermee maak ik je kant en klaar !” Dreigend laat 
hij z’n "ijzeren roede” op- en neer wippen. Daarbij 
gebruikt hij z’n hand niet, zijn spieren bewegen 
zijn penis op en neer ! ... "Ooooo !” Het Go-Go- 
meisje is kennelijk onder de indruk. Gedweeglijdt 
ze tussen z’n benen. "Kom, kus ’m ! ”, beveelt hij ! 
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Nicht nur, weil er ihr Chef ist, das Mädchen 
hat Respekt, weil sie fühlt, daßdieser Mann 
von besonderm Kaliber ist ! “Mit welcher 
Selbstverständlichkeit er ihr seine“Genuß- 
wurzel” zum Kauen gibt ! Dann dieser herr- 
ische Kommandoton !”...‘‘Träum’ nicht !”, 
scheucht er sie von ihren überlegungenauf , 
"wichs’ die Vorhaut etwas, und schluck’ ihn 
tief runter !”... “Das ist nicht nur ein kleiner 
Diktator”, denkt sie, “sondern der kennt 
sich auch aus ! Dieser brutale Typ !’’ Brav 
macht sie alles was er ihr sagt. “Los, rauf 
mit Dir !” jagt er sie auf seinen stahlharten 
Schwanz.“Ficken !” Willig “tanzt” sie nach 
seiner “Pfeife" ! “Uuuiih !" entfährt es ihr. 

The girl is not respectful just because he is 
her boss, she senses that this man is some- 
thing special ! "Hegave her his ”joystick”to 
chew with such ease ! And the wonderful 
commanding way he has got ! .... "Wake 
up !”, he suddenly startles her away from 
her thoughts, "rub the foreskin back a bit 
and swallow him deep down !’’ ... ”This is 
not just adictator”, shethinks, "buthereal- 
ly knows his way around ! This brutal bas- 
tard !’’ Obeying, shedoeseverything hecom- 
mands her to do. "Okay, up you go now !”, 
and he chases her onto his prick, which is as 
hard as Steel. "Nowfuck!”She"dances"wil- 
lingly to his "tune” ! "Uuueeh ! ”, shegasps. 



Ce n’est pas seulement parce qu’il est son 
chef que la fille lui est respectueuse mais 
parce qu'il a un gros calibre ! "De quel na- 
turel il lui donne sa "racine de plaisir" ä 
"mächer” ! Et puisce ton de commande !’’.. 
”Ne reve pas !”, la retire-t-il lä de ses refle- 
xions, "caresse un peu le prepuce et en- 
fonce-le le plus possible dans ta bouche !” 

"Ce n’est pas seulement un petit dicta- 

teur", pense-t-elle, "mais en plus il s’y con- 
nalt, ce type brutal !’’ Elle fait gentiment 
tout ce qu'il lui dit. "Allez, monte !” dit-il 
en la chassant sur sa queue dure comme I’ 
acier. "Baiser !’’ Avec plaisir, eile "danse" 
sur sa "pipe" ! Un "ouaaahhh" lui echappe ! 

Niet alleen omdat hij de baas is, heeft ’tmei- 
sje respect, maar ook omdat ze voelt dat de- 
ze man ’n bijzonder cachet heeft !" Hoe hij 
vanzelfsprekend zijn"genotworter’haar,om 
erop te kauwen, gegeven heeft ! Endandeze 
heerzuchtige commandotoon !” "Nietdro- 
men!’’Hij schrikt haar uit haar overpeinzing- 
en op "poets m’n voorhuid ’n beetjeen slik 
hem diep in !’’ ... "Hij is niet alleen een klei- 
ne dictator”, denkt ze "maar hij weet pre- 
cies, wat hij wil ! ’N keihard type !’’ Braaf 
doet ze alles wat hij zegt. "Korn op, erop 
met jou !", zojaagt hij haaropzijn staalhar- 
de knuppel. "Fikken !’’ Gedwee "danst" ze 
naar zijn "pijp” ! "Ooeei !” onluikt ’t haar. 
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“Zum Teufel, wo ist der Unterschied ?” Das 
Mädchen fühlt sich wie verhext. “Dieander- 
en hatten doch auch keine“Kleineren” wie- 
so macht sie dieser Schwanz so fertig?” Es 
ist die eiserne Selbstbeherrschung dieses 
Mannes, die ihr Hören und Sehen vergehen 
läßt ! Kaum gleitet sieetwasweniger schnell 
auf seinem “Pfahl” auf und nieder, schon 
stößt er von unten auf sie ein, daßsieimmer 
mehr die Beherrschung verliert ! Er gönnt 
ihr keine Verschnaufpause, unerbittlich 
“treibt" er sie ihrem Höhepunkt entgegen ! 
Urplötzlich gleicht sie einem feurigen Vul- 
kan ! “Aaah ! Ooh !” Sie schreit und schreit, 
und heiße "Lava” quillt aus ihrem Inneren ! 


"Hell’s bells, where's the difference ?” The 
girl feels herseif spellbound. "The others 
weren’t one bit "smaller” than this one, so 
why is this prick so much for her !" It is the 
iron self-control of this man that stopsher 
from seeing and hearing ! She’s hardly in- 
creased her tempo on his "stäke” a little, 
and already he’s thrusting into her more 
strongly from below, until she's beginning 
to lose control ! He doesn’t allow her to 
pause, and relentlessly he "drives” her to- 
wards her climax ! Suddenly she’s like a f ie- 
ry volcano ! "Aaahh ! Ooohh !" She screams 
and screams, and streams of hot "lava” co- 
me flowing abundantly outof her innards! 



”Et puis apres tout, oü est la difference ?” 
La fille se sent commeensorcelee. "Lesau- 
tres n'en n’avaient pourtant pas une "plus 
petite", comment se fait-il que cette queue 
lä me fasse tant d’effet ?” C'est la grande 
maftrise de lui-mämede cet homme.qui lui 
coupe le souffle ! A peine a-t-elle glisse un 
peu plus vite sur son "poteau” qu’il la co- 
gne par derriere ä tel point qu’elle perd 
le contröle d 'eile meme ! II ne la laisse pas 
souffler, eile fait comme un volcan en feu ! 
Son corps ne lui obeit plus, et eile s’ecrou- 
le ! "Aah !Ooh!", crie-t-elle et recrie-t-elle, 
et de la "lave” brülante se met ä couler de 
ses entrailles doucement sans plus arreter ! 


"Verdorie, waarin ligt ’t verschil ?" Het mei- 
sje voelt zieh behekst. "Die andere mannen 
hadden toch ook geen "kleintjes", waarom 
speelt ’t deze knuppel wel klaar ?" Het is de 
ijzeren beheersingdie van deze man uitgaat, 
dat hören en zien bij haarzal laten vergaan ! 
Nauwelijks glijdt ze minder snel op zijn 
"paar op en af, meteen begint hij van on- 
deren erop af te beuken, zodat ze steeds 
meer haar beheersing verliest ! Hij gunt 
haar pauze om op adern te körnen, onver- 
biddelijk "jaagt” hij haar naar haar hoogte- 
punt ! Plotseling lijkt ze op een vurige vul- 
kaan ! "Aaaiii ! Ooooo !" Zij schreeuwt en 
schreeuwt, hete "lava” vloeit van binnen ! 



“Ooooh, Du Bulle, ich geb’ mich geschlagen !” Be- 
nommen richtet sich das Mädchen auf , und drückt 
ihrem Bezwinger einen heißen Kuß auf den Mund. 
“Friede !" Er hatte siegar zu "hart" rangenommen, 
im Moment möchte sie schmusen ! Ihm “steht"aber 
der Sinn nach ganz anderem ! “Nein, meine Liebe, 
so leicht kommst Du mir nicht davon !” Er zwingt 
sie in die Knie, den Arsch schön emporgereckt, und 
dann “fädelt" er wieder ein ! Im Stehen “geigt” er 
ihr seine Meinung ! "Aufhören willst Du ? Kommt 
doch gar nicht infrage!" Mit aller Kraft “hämmert" 
er ihr seinen Schwanz in die Scheide, daß sie mit 
dem Oberkörper vornüber kippt ! “Du bist wahn- 
sinnig !" keucht sie. “Der einzige Wahnsinn mit 
Methode !” preßt er hervor “Dichkrieg’ ichschon !" 

"Oooh, you bull, I give in !” Quite dazed, the girl 
gets up and presses a hot kiss onto the lips of her 
conqueror. "Peace !" He’s been too "hard"with her, 
now all she wants is to smooth a bit with him ! He 
"stands"onquiteanotherviewpoint,however! "No, 
my dear, you're not going to get away with it as ea- 
sy as that !" And he forces her onto her knees, her 
arse nicely arched upat him, and "threads" himself 
back inside her ! Standing up, he "presses" his will 
upon her ! "You want to stop, do you ? There’s not 
the slightest Chance of that !” He "hammers” his 
prick inside her with all his strength, until thetop 
of her body tips over ! "Are you mad ?’’, she moans. 
"It’s the only type of madness with a method !", 
he is gasping back. "Just wait, I 'II get you alright !" 



"Oooh, especede bete, je m’avoue battue !" Un peu 
evaporee, la fille se leve et pose une bise sur la bou- 
chede son dictateur. "On fait lapaix!” II l’avait prise 
un peu trop durement, maintenantellevoudraitfai- 
re un cälin ! Mais lui, il a la tete tout ailleurs ! "Non, 
mon amour.tu nevaspasm’echappersifacilement!" 
II l’oblige ä s'agenouiller, le cul dejä dans sa Posi- 
tion et il la "renfile" ! Debout il lui "chante" son o- 
pinion ! "Tu veux bien arreter, il n’en est pasques- 
tion du tout !” De toutes ses forces, il lui "marteile" 
sa queue dans le vagin si bien qu’elle en tombe en a- 
vant ! "Tues completement dingue !" lui murmure- 
t-elle. "Mais c’est la seule folie exercee avec une si 
bonne methode !” rencherit-ilalors.’Tu vasterend- 
re bientöt compte que je t’aurai bien au tournant !" 

"Ooooo, je bent net ’n stier, ik geef me over !" Ver- 
suft rieht zieh het meisje weer op en drukt haar be- 
dwinger een ontzettend hete zoen op zijn mond ! 
"Vrede !" Hij had haar te "hard" aangevoerd, op ’t 
moment zou ze graag willen vrijen ! Maar hij voelt 
er niks voor en wil iets anders ! "Nee, m'n liefje, zo 
eenvoudig kom je ernietvanaf F’Hijdruktd’rzacht- 
jes in die knieen en houdt d’r achterwerk al naar 
boven, dan "rijdt” hij weer op haar neer ! AI staan- 
de zegt hij haar geducht de waarheid ! "Ophouden, 
wilde je ? Geen kwestie van !” Uit alle kracht "ha- 
mert” hij met z’n knuppel in d’r schede, zodat ze 
met d’r bovenlichaam naar voren knikt ! "Je bent 
waanzinnig !’’, kucht ze. "Dat is de enige waanzin- 
nigheid met methode !" "Jou krijg ik nogweleens!" 
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“Gnade!” Sieflüchtet vor seinem Schwanz, 
und läßt sich fallen. “Hiergeblieben !” Er 
zwängt sich zwischen ihre Beine, und stößt 
energischauf sieein “Ich kann nicht mehr !”, 
jammert sie. “Noch einmal kannst Du !” 
Mit Irrsinnstempo jagt er seinen “Kolben" 
in ihr hin und her. “Los, “komm” mit mir!” 


"Mercy !" Shefleesfrom his prickanddrops 
down. "Stay where youare!”Heforceshim- 
self between her legs and thrusts into her 
energetically. ”1 can’t any more !”, she now 
whines. ”Yes, you can, once more !” Hedri- 
ves his "piston" into heratanever increasing 
speed. "Comeon, ”come”together with me!" 


"Gräce !" Elle fuit devantsaqueueetalorsse 
laisse tomber. "Reste ici !" II la prend entre 
les jambes et cogne en eile energiquement. 
"Je n’en peux plus !" se met-elle ä gemir. 
"Tu peux encore une fois !" A un rythme 
fou.il fait aller et venir son "piston" en eile. 
"Allez, "viens" en meme temps que moi !" 


"Genade !” Ze is op de vluchtvoorz’n knup- 
pel en laat zieh vallen. "Hier blijven !" Hij 
drukt zichzelf tussen haar benen en hamert 
er energiek op los. ”lk kan echt niet meer !" 
jammert ze. "Natuurlijk kan je nog !” Met 
een waanzinnig tempo jaagt hij zijn "kolf” 
erin en eruit. "Korn toch tegelijk met me !” 
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“Endspuuurt !" Eine “Ladung" nach der anderen 
“schießt" er mit hohem Druckausseinen Eiern. Dies 
ist wie ein Signal für sie, ihr Körper zuckt und bebt, 
sie “spritzt sich zu Tode!" Völlig erschöpft liegt sie 
da und flüstert:“lch geb’ mich geschlagen, Du bist 

der Größte !” “Das wollte ich hören ! Wenn’s 

wieder mal“juckt”,komm’ambestengleichzumir!" 


"The final sprint ! " One "load” after another comes 
"shooting” out of his balls at high pressure. It’s as if 
this was a Signal for her, her body trembles and wri- 
thes, she"shoots herseif todeath" ! Totally exhaus- 
ted, she lies there and whispers: ”1 give in, you’re 
the greatest !" .... "That’s what I wanted to hear ! If 
you get the "itch" next time, come straight to me!" 



"La fin du rouleau !" II ”tire” une "cargaison" apres "Finaaallle !" De 6ne "lading” na de andere "schiet” 

l'autre de ses couilles avecbeaucoup de force. Ceci met een ernorme grote druk uit z’n eieren. Dat is 

est commeun Signal pourelle.son corpstremble et net als een signaal voor haar, haar lichaam tritt en 

saute, eile "ejacule ä en mourir” ! Completement e- beeft, ze "spuit zieh dood" ! Volkomen uitgeput 

puisee, eile est allongee lä et murmure:"je m’avoue is ze en fluistert zacht: ”lk geef me aan je over, je 

encore vaincue, tu es le plus fort !’’ ...”C’est ce que bent echt de grootste !’’ .... "Dat wilde ik hören ! 

je voulais entendre ! Si ga te chatouilles, tu viens!” Als ’t weer "jeukt”, kom ’t beste meteen naar me!" 





-FILME COLOR SUPER 8 


Ein Symbol für Amerika ist San Francis- 
co, eine Hochburg der Lebensfreude ! Ein 
Magnet für die hübschesten Mädchen der 
USA, und das wiederum zieht abenteuer- 
lustige Männer in Scharen an ! Dieser Film 
zeigt, wie eine clevere Unternehmerin 
aus diesem Bedarf an sexueller Betäti- 
gung Geld machen kann! Unter Einsatz 
ih^es eigenen Körpers, der den “Lohn der 
Arbeit” freudig zu schätzen weiß, und 
der ihrer talentierten Mitarbeiterinnen, 
bringt sie, insbesonders jungen Menschen, 
das ABC der Liebe bei ! Sozusagen eine 
Schule für alle “Liebeslagen”! Da wird 
alles gelehrt, Tabu's gibt es nicht! Was 
der Mensch braucht, das soll er haben! 

ca. 15o m, Bestell-Nr. 15ol 


Wei° hat nicht schon einmal davon ge- 
träumt, eine richtigeSex-Show zu sehen? 
Mit allem Drum und Dran! Aber dann 
wagt man sich doch nicht in eine solche 
“Lasterhöhle", oder hat keine Gelegen- 
heit dazu! Dieser Film ist besser als die 
beste Bühnen-Vorführung, denn sie sitzen 
mittendrin im Geschehen ! Und die Ka- 
mera vermittelt Ihnen “Einblicke” und 
“Aussichten", die Ihnen andernfalls stets 
verborgen bleiben würden! Dieser Film 
zeigt mehr als sexuelle Handlungen in 
vielfältigen Variationen! Der Reiz liegt 
in den vielen attraktiven Darstellern, die 
wehe, wenn sie losgelassen , ohne Hemm- 
ungen sind !.... Das geht unter die Haut ! 

ca. 15o m, Bestell - Nr. 15o3 


FOR PEOPLE WHO LOVE TO LOME 


“Die Männer sind alle Verbrecher;ihr Herz 
ist ein finsteres Loch !”, sang früher eine 
ganze Generation. Sie wußte, warum. Ein 
hübscher Weiberrock genügte, und das 
starke Geschlecht wurde schwach ! Wobei 
das Militär schon immer“ständige Bereit- 
schaft”erkennen ließ, und die Uniform 
d ie Frauen wie ein Magnet anzog ! Dieser 
Film schildert trefflich das Milieu einer 
Garnisonsstadt, und wie toll die Herren 
Offiziere in allen “Sätteln” ihrem Wahl- 
spruch gerecht wurden : “Hoch das Bein , 

das Vaterland muß leben!" Daßdie 

Frauen hierbei nicht nur auf ihre "Kos- 
ten", sondern auch auf den Geschmack 
gekommen sind, versteht sich von selbst. 

ca. 15o m, Bestell - Nr. 15o2 


Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg ! Anders 
läßt sich dieser Film nicht beschreiben, der 
in anregender Weise verrät, wie ein Mann 
mittels einem relativ einfachen, aber sehr 
wirkungsvollen Trick an die scheinbar un- 
nahbaren Ehefrauen vieler renommier- 
ter Bürger herankommt. Sein Köder ist 
seine angebliche eigene Frau, die umwer- 
fend attraktiv ist, und die braven Ehe- 
männer über ihre willig gespreizten Bei- 
ne stolpern läßt. Dann beginnt die klug 
ersonnene Retourkutsche: “Wenn du 

meine Frau .dann ich deine Frau !” 

Das ergibt Situationen, die den Puls 
(und anderes!) in die Höhe treiben, 
und auch kein (Auge) trocken lassen! 

ca. 15o m, Bestell - Nr. 15o4 













oder VIDEOKASSETTE mit und ohne Ton 




Den Zoll “auf’s Kreuz zu legen” ist für Je- 
den von großem Reiz ! Aber um wieviel 
größer ist die Versuchung diese schöne 
Schmugglerin, auf frischer Tat ertappt, 
“auf’s Kreuz zu legen” ! Dabeientwickelt 
der “scharfe" Zöllner einen nachahmens- 
werten Eifer, jede “Ritze” wird von ihm 
allergründlichst “durchforstet” ! Bei sei- 
ner “aufopfernden” Tätigkeit übersieht 
er, daß die in “Naturalien bezahlende” 
braunhaütige Schönheit das Angenehme 
mit dem Nützlichen verbindet.lhr Koffer, 
der Porno-Filme enthält bleibt ungeöff- 
net. Zu Hause werden diese dem Freund 
vorgespielt, der daraufhinauch in “Rage” 
gerät, und seine Kraft an ihr ausläßt M 

ca. loo m, Bestell - Nr. lool 


S.O.S., “rette unseren Sex", ist ein Film 
ohne viel Umschweife ! Wieso soll man 
es nicht sagen, wenneinemder “Sinn”da- 
nach “steht"? Das ist das Motto unserer 
zwei “Vergnügungs - Dampfschiffahrts- 
kapitäne", die nur ein Ziel kennen: “An- 
griff , Ran und Hinein in die Dame !” Des- 
wegen darf nur ein weibliches Wesen an 
Bord, das dem Captain und seinem “En- 
terhaken” bereitwillig zu Diensten ist ! 
“Schiffbrüchige "bi Iden keine Ausnahme. 
Schon wegen der beliebten “Wiederbe- 
lebungsversuche" ! Vier superheiße 

“Lustreisen-Anwärterinnen”, nebst die- 
sen “Kapitänen”, machen Ihnen verständ- 
lich, warum es heißt: “Seefahrt tut Not”! 

ca. loo m, Bestell - Nr. loo2 


“Präsentiert !” Na, was wohl ? Wenn 

solch’ hübsche Nachrichtenhelferinnen 
ein Lager betreten, in welchemdieSolda- 
ten monatelang keinen Weiberrock mehr 
gesehen haben ! DieMännerwissenschon 
gar nicht mehr, wohin mit ihrer Kraft ! 
Wofür die Mädchen Verständnis haben, 
denn “in der Nacht ist der Mensch nicht 
gern' alleine !” Früher war das “Säbelras- 
se In" groß in Mode, heutzutage ist es das 
“Säbeljucken” ! Zum Abschiedsingendie 
Mädchen: “Scheide(n) tut weh !”,.. denn 
all’ den iiebebedürftigen Schwänzen ge- 
recht zu werden, ist eine aufreibende Tä- 
tigkeit !.... Im Lager geht es im wahrsten 
iSinne des Wortes “drunter und drüber !” 


ca. loo m, Bestell - Nr. loo3 



















-FILME COLOR SUPER 8 


Reicht Suggestion soweit, daß man 
am Telefon zu Handlungen verleitet 
wird, die man normalerweise als un- 
vorstellbar bezeichnen würde? Tat- 
sache ist, daß man durch dasTelefon 
oft Dinge Sagt, die man sich sonst 
n icht zu sagen trauen würde ! Immer- 
hin gibt es Fälle, wo angebliche 
Ärzte per Telefon die indiskretes- 
ten Fragen stellen -und beantwortet 
erhielten ! Natalie macht jedenfalls 
erstaunliche Dinge, die ihr am Tele- 
fon befohlen werden! Warum 

sollten Sie nicht dieser Mann sein ! 

ca. 60 m, Bestell-Nr. 16ol 


Wenn der liebe “Onkel Doktor”ins 
Haus kommt, und das “Fieber mißt", 
dann kann das zu einer speziel- 
len Behandlung führen, die kein 
medizinisches Lehrfach ist, aber 
sich zum Studium der weiblichen 
Anatomie bestens eignet!!! Wie 
der “Onkel Doktor” feststellt, hat 
seine Patientin das weit verbreite- 
te ‘Stangenfieber”, da hilft nur 
eines, das ‘Höllenfeuer” mit dem 
“Beelzebub” auszutreiben ! ! Dieser 
Film, ein großer Spaß, den Sie sich 
auch nicht entgehen lassen sollten ! 

ca. 6o m, Bestell-Nr. 16o2 


“Venus im Bad"Sie werden niemals 
ein Mädchen gesehen haben, das so 
frauliche Formen aufweist, und da- 
bei eine schlanke Figur hat! Dieser 
Film ermöglicht es jedem Freund 
weiblicher Schönheit in Ruhe und 
mit Kennerblick das Aussergewöhn- 
liche und das Intimste dieses ver- 
wirrenden Körpers zu betrachten! 
Im Badezimmer geht es heiß her, 
Siewerden sehen ! Auch der Anfang 
des Films ist eine Augenweide! 
JOGGING, und das ohne BH, da 
hüpft das Herz-und nicht nur das! 

ca. 6o m, Bestell-Nr. 16o5 


G I RLS ist eine Film -Serie für die- 
jenigen, welche den Sex lieben, aber 
keine Pornographie mögen! Etwas 
für Liebhaber der fraulichen Schön- 
heit in ihrer reizvollen Vielfalt!Wie 
oft werden wir überrascht von “Sex- 
Bomben”, und denen, die aussehen, 
als ob sie nicht“bis Drei zählen kön- 
nen", und “es faustdick hinter den 
Ohren haben”!! Dieser Film zeigt 
eine Dame, eine wirkliche Dame, 
die sich benimmt wie eine Hure! 
Gibt es eine reizvollere Mischung? 
Sie sollten sich die Dameansehen! 

ca. 6o m, Bestell-Nr. 16o3 













oder VIDEOKASSETTE mit und ohneTon 
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VIDEO ist ohne Zweifel im Kommen.es ist nur ei- 
ne Frage der Zeit! Die Anschaffung eines Video- 
Cassetten-Recorders ist zwar noch relativ teuer, in 
etwa um die zweitausend Mark, aber eine solche 
Investition lohnt sich. Video-Cassetten, aufgrund 
der relativ einfachen Produktion, sind vergleichs- 
weise preiswerter als Filme in 8mm oder Super8 ! 


Für diejenigen, welche bereits zu den Glücklichen 
gehören, die zu Hause einen Recorder für Video- 
Cassetten stehen haben, soll nur gesagt sein, daß 
wir sämtliche Filme in den gängigsten Systemen, 
VHS und BETAMAX, jederzeit liefern können! 
Abschließend brauchen wir wohl nicht extra zu be- 
tonen, daß unsere Cassetten bester Qualität sind ! 







Andere Länder, andere Sitten ! Wenn wir einmal 
die erzkatholischen Länder, z.B. in Lateinamerika, 
außer acht lassen, und uns bei unserer Betrachtung 
auf Europa beschränken, so können wir feststellen, 
daß europäische Völker kontinuierlich ihre Lebens- 
und Liebesgewohnheiten angleichen und immer 
enger zusammenwachsen. 

Wenn Sie an die Fünfziger und Sechziger Jahre zu- 
rückdenken, und vergleichen das heutige Spanien 
damit, dann müssen Sie zugeben, das ist ein gewal- 
tiger Unterschied ! Vor zwanzig Jahren einer Span- 
ierin unverehelicht die Jungfräulichkeit zu rauben, 
oder gar nur aus Spaß an der Freude sexuellen Ge- 
nüssen nachzugehen, das war ein Ding der Unmög- 
lichkeit ! Das ist heute ganz anders ! Pornoblätter 
überschwemmen das Nach - Franco-Spanien ! Und 
die glutäugigen Spanierinnen sind nicht längeraus 
Stein, sondern man kann sie Anfassen, Streicheln, 
dem Trieb gehorchend ! Man höre und staune, sie 
provozieren es sogar ! 

Es ist überhaupt interessant, daß überall da, wo die 
sogenannte Sitte und Moral besonders streng über- 
wacht wurde, bei erstbester Gelegenheit die Leute 
in einen wahren Sinnentaumel ausbrechen ! Ein 
spanischer Wissenschaftler drückte dies so aus: “Es 
ist ganz normal, daß der Nachholbedarf der Spanier 
nach vierzigjährigem sexuellem Konzentrations- 
lager ( Damit meint er die Franco - Zeit. Was aber 
nicht ganz richtig ist, denn der Einfluss der Kirche 
wird damit heruntergespielt.) ungewöhnlich groß 

Different countries - different customs! If we’d 
leave out the strictly Roman -Catholic countries, 
e.g. Latin America, and focus our attention just on 
Europe, then we come to the conclusion that Euro- 
pean countries are continuously adjusting their in- 
dividual customsof lifeand loveto each othersand 
are, in fact, growing closer together. 

If you think back to thef iftiesand sixtiesand com- 
pare those days with Spain as it is today, you will 
have to admit that there is a tremendousdifferen- 
ce ! Twenty yearsago, it would have been unthink- 
able to rob a Spanish girl of her virginity before 
marriage, or even just to contemplate sexual plea- 
sures! Nowadays things are entirely different!!! 
Post - Franco Spain is littered with pornographic 
magazines ! And the coal-black-eyed Spanish girls 
are no longer made of stone, they can be stroked, 
touched and they obey their desires ! And you’ll 
gapeand gasp, they even provoke it! 

It is interesting to notethough that in all those pla- 
ces where so-called morals and taboos have been 
very strongly safeguarded, people break out at the 
first available opportunity into a proper orgy of 
sensuality ! A Spanish researcher put it this way: 
“It’s perfectly normal for Spaniards to have ex- 
ceptionally strong pent-up desires, after forty 
years in a sexual concentration camp ! (By this, he 
meant the period of Franco’s rule. Which is, how- 
ever, not absolutely correct, since this obviously 
plays down the great influence of the church.) 


D’autres pays, d’autres mceurs ! Si nous laissons de 
cöte les pays catholiques comme par exemple I’ 
Amerique Latine et nous limitons pour nosobser- 
vations ä l’Europe, nous pouvonsconstaterque les 
habitudes de vie et dans l’amour des peuples euro- 
peens se ressemblent et evoluent parallelement de 
fagon toujours continue ! 

Quand on se rappelledesanneescinquante et soix- 
ante et que l’on compare l’Espagne actuelle ä cette 
;epoque, vous etes obliges d’avouer qu’il y a une tres 
-grande difference ! II y a vingt ans il etait impensa- 
•ble de voler la virginite d’une espagnole en dehors 
.du mariage ou meme ne ceder qu’ä des plaisirs se- 
xuels ! Maintenant, c'est autre chose ! Les revues 
pornos envahissent l'Espagne d’apres Franco ! Et 
les espagnolesaux regardsde braise ne sont mainte- 
nant vraiment plus du tout de pierre, mais on peut 
meme les toucher et les caresser obeissant ä ses 
propres instincts ! On n’en croit pas ses yeux,ce 
sont m§me elles qui provoquent ! 

1 1 est tres interessant de remarquer que partout oü 
la morale et les mceurs etaient tres severement sur- 
veillees, les gens se defoulent au vrai sens du mot ä 
la premiere occasion ! Un specialiste espagnol s’ex- 
primait ainsi: ”il est tout ä fait normal que le be- 
soin de se rattraperdesespagnolssoit inhabituelle- 
ment grand apres quarante ans de camp de concen- 
tration sexuel ( 1 1 veut di re lä l’epoque de Franco. 
Ce qui n’est pourtant pas tout ä fait juste.car l’in- 
fluence de l’eglise serait ainsi so us-estimee.).’’ C’est 

Andere landen, andere gewoontes ! Alswij noueens 
die aartskatholieke landen zoals b.v. in Latijn-Ame- 
rika buiten beschouwing laten, en wij onsbijonze 
beschouwing op Europa beperken, kunnen we con- 
stateren dat europese Volkeren onophoudelijk hun 
levens- en liefdegewoontes assimileren en steeds 
meer dichter naar elkaar toegroeien. 

Als u aan die vijftiger en zestiger jaren nog terug 
denkt en u vergelijkt het huidige Spanje met dat 
van toen, dan moet u echt toegeven dat dat een ge- 
weldig verschil is ! Twintig jaar geleden bij een on- 
getrouwde spaanse haar maagdelijkheid te stelen 
of zelfs alleen maar uit plezier seksuele genotten na 
te jagen, dat was iets wat onvoorstelbaar was ! Dat is 
tegenwoordig gelukkig anders ! Blaadjes met porno- 
graf ie overstromen dat "Spanje na de Franco-era !” 
En die spaanse vrouwen met hun gloeiende blikken 
zijn niet meer van steen, je kunt ze pakken, strelen, 
je gewoonweg laten gaan ! Er wordt zelfs gefluis- 
terd, dat ze het zelf graag uitlokken ! 

Het is in ’t algemeen erg interessant dat vooral daar, 
waar vroeger die zogenaamde zedelijkheid en mo- 
raal streng werden bewaakt bij de eerste de beste 
gelegenheid die mensen in een echte geestdriftig- 
heid raken ! Een spaanse geleerde zei’t zo : ” ’t is vol- 
komen normaal dat ’t tekort bij de spanjaarden, na 
veertig jaar seksuele concentratiekamp, ( en dan 
bedoelt hij ’t Franco-tijdperk. Dat iseigenlijk niet 
juist, want de invloed van de kerk wordt daardoor 
verdraait ) ongelooflijk groot is !” Dat isook begrij- 









ist !" Sicherlich ganz verständlich. Susana Estrada 
ist das beste Beispiel hierfür. Eine Frau.dieauf der 
Sexwelle in Spanien ganz oben schwimmt ! 

Ihre Körpermaße 98 - 70 - 98 kennt jeder auf der 
iberischen Halbinsel. Ihr Buch “Die feuchte Scham" 
ist ein Bestseller von San Sebastian bis Algeciras. 
Als erste Frau in Spanien zog sie sich nackt aus, und 
ließ sich in allen erdenklichen Posen fotografieren, 
wobei ihr selbst ein Neger als Bettgefährte nicht 
nicht zuviel war. Sie nennt sich selbst den “Busen 
der Nation, an dem sich jeder laben soll, der kann 
und will”. Nacheinerkürzlichveröffentlichten Um- 
frage ist sie die bekannteste Persönlichkeit des Lan- 
des - weit bekannter als der Ministerpräsident ! 

Die rothaarige Schöne steht als Briefkastentante 
verschiedenen Sexblättern mit Rat und Tat in allen 
Fragen des Geschlechtslebens zur Seite. In punkto 
Tat scheut sie dabei keineswegs den persönlichen 
Einsatz oder Nachhilfeunterricht. LängereZeit ver- 
loste das Sexblatt “Playlady” alle zwei Wochen ein 
24stündiges intimes Beisammensein mit ihr ! 

Kurz Susana Estrada ist so populär, daß in einer 
anderen Zeitschrift tatsächlich ganz ernsthaft die 
Frage diskutiert wurde, ob Susana sich die Scham- 
haare abrasieren lassen soll oder nicht. Sietritt im 
Fernsehen auf, hat Platten besungen, war im "Play- 
boy" zu sehen, und ist als Lady Godiva nackt durch 
Madrid geritten. Ihre Brüste werden in Gold und 
Silber als kleine Anhänger verkauft. Spanien hat 
einen neuen Star, einen Porno - Star ! 


Something easily appreciated. Susana Estrada isthe 
best example of this. A woman who is riding the 
crest of the sex-wave sweeping across Spain ! 
Everybody on the Iberian peninsular is familiär 
with her 98-70-98 measurements. Her book "Moist 
Pubes”, isa bestseller from San Sebastian to Algeci- 
ras. She was the first woman in Spain to strip com- 
pletely naked and to be photographed in every 
pose you can possibly imagine,even a negro bed- 
partner wasn't too much for her. She called herseif 
"bosom of the nation, which all can suckle who so 
ever be able and willing". According to a recento- 
pinion poll, she’s the best-known personality in 
the country -ahead of the Prime Minister ! 
Thisred-haired beauty isacolumnistforvarioussex 
magazines, offering help and advice on all sorts of 
questions related to sex life. She’s prepared to ex- 
tend herhelpwith personalengagementor lessons. 
Forquiteawhilethesex-magazine "Playlady "ran 
a competition, where every two weeksthe win- 
nerreceivedanintimatetwenty-fourhourswith 
her ! In short, Susana Estrada is so populär that 
therewasa seriousdiscussion in a different maga- 
zine asto whether or not she should shaveoff her 
pubic hairs. She’s been on TV, has sung for one or 
two records, could be admired in "Playboy" and 
has ridden through the streets of Madrid 
as Lady Godiva. Her breasts are sold 
in gold and silveras necklaces. Spain 
hasgaineda new star -a porno star ! 






tout ä fait comprehensible. Susana Estrada en est 
le meilleur exemple, la femmequi se trouve loin en 
tete en Espagne dans la vague du sexe ! 

Tout le monde connalt ses mesures - 98-70-98 - 
dans la peninsule iberique. Son livre ”Les Levres 
Humides” est un bestseller de San Sebastian ä Alge- 
ciras. C’etait la premiere femme en Espagne qui s’ 
est mise nue et s’est aussi laissee photographierdans 
toutes les poses possibles et imaginables, en quoi 
meme un noir n'etait pas de trop comme compag- 
non de lit ! Et eile se nomme elle-meme "les seinsde 
la nation auxquels celui qui veut et celui qui peut 
doit se delecter” ! Selon un sondage recent c’est la 
personnalite la plus connue - plus que le premier 
ministre ! Etant la dame du courrier des lecteurs de 
plusieurs revues de sexe cette belle rousse aide de 
ses conseils dans les questions de la vie sexuelle. 
Quant aux conseils pratiques eile n’a pas peur de se 
mettre personnellement ä disposition et de donner 
des cours du soir. La revue ”Playlady”donnait long- 
temps en prix tous les 15 jours un jour avec eile ! 

En bref Susana Estrada est si populaire que dans 
une autre revue on a discute vraiment tres serieuse- 
ment si Susana devait se faire raser les poils ou pas. 
Et eile passe ä la television, a fait des disques, s’est 
montröe dans "Playboy” et a fait du cheval nue en 
Lady Godiva ä travers Madrid. On vend des chafnes 
en or et en argent representant sa poitrine. Mainte- 
nant l’Espagne a regu une toute nouvelle star, et en 
plus c’est une star de porno ! 


pelijk. En Susana Estrada is in dat opzicht ’t beste 
voorbeeld. Ze is ’n vrouw die op de sex-golf in Span- 
je helemaal bovenop zwemt ! 

Haar maten zijn 98 - 70 - 98 en iedereen op 't iberi- 
sche schiereiland kent die. Haar boek "Die vochti- 
ge schaamte” is een bestseller van San Sebastian tot 
Algeciras. Als eerste vrouw in Spanje trok ze zieh 
bloot uit en Met zieh in de gekste houdingen foto- 
graferen en een neger als bedkameraad kwam d’r 
goed van pas daarbij. Ze zegt van zichzelf dat ze 
zieh als "boezem van ’t volk voelt, waaraan ieder- 
een zuigen kan die er zin in heeft." Een enqugte, 
die kortgeleden werd gevoerd, had getoond datze 
de beroemdste persoon in ’t land is -veel meer als 
de premier ! Die roodharige schoonheid Staat als 
raadgeefster in verschillende sexblaadjes met raad 
en daad voor ’t geslachtsleven paraat. Wat betreft 
de daad schrikt ze voor persoonlijke medewerking 
of bijlessen niet terug. Een tijd lang verlooste het 
sexblaadje "Playlady” um de twee weken een intie- 
me ontmoeting met haar gedurende 24 uren ! 
Kortom Susana Estrada is zo populair dat bij een 
ander blaadje inderdaad serieus de vraag werd over- 
legd, of Susana zieh liever niet die schaamharen 
zou laten scheren . Ze heeft haar optreden op de te- 
levisie, bezingt tevens platen, was ook in "Playboy” 
te zien en is als Lady Godiva blood door Madrid ge- 
reden. Haar borsten werden in goud en silver als 
kleine hangertjes verkocht. Spanje heeft een nieu- 
we star gelanceerd , een Porno-Star ! 




Apropos kleine silberne Anhänger : Susa na Estrada 
hat sich diesbezüglich noch etwas anderes einfallen 
lassen, wie manauf demobigen Bild erkennen kann. 
Sie hat sich von einem Silberschmied einen kleinen 
silbernen Penis anfertigen lassen, der in größerer 
Stückzahl ( wir wissen nicht wieviele, das Leben ist 
lang ! ) für sie privat vervielfältigt worden ist. Jeder 
Mann, der im Bett mit ihr überdurchschnittliche 
Qualitäten aufweist, erhält einen solchen Anhänger 
als Zeichen “besonders orgasmusfördernder Tätig- 
keit” um den Halsgehängt ! Na, ist das nichts ? 

Nun wird es vielleicht Leser geben, die unsere Story 
über Susa na Estrada als einen Einzelfall in Spanien 
hinstellen wollen. “Normalerweise gibt es sowas 
nicht !” Dem müssen wir widersprechen ! Zur allge- 
meinen Überraschung zogen sich immer mehrStars 
und Starlets für spanische Sex-Postillen aus. Die 
Schauspielerin Maria Salerno etwa, den Spaniern 
bis dahin vor allem als züchtig hochgeschlossene 
Maria aus der Photoroman - Serie “Simplemente 
Maria” bekannt, gestand, daß sie echte Lust ver - 


spüre, “die alten Tabus und schändlichen Verbote 
zu brechen”. “Es ist jedesmal wie ein kleiner Orgas- 
mus, wenn ich alle Blicke auf meinem bislang ver- 
deckten Körper spüre." Susa na Estrada ist also kein 
Einzelfall. Und die Zahl der Spanier, die 

Sex-Shows mit Titeln wie “Coito Colectivo” und 
“Pene-tration” besuchen, lassen darauf schließen, 
daß halb Madrid den Pfad der Tugend verlassen hat. 
Im Keller eines ehemaligen Herrenhauses in der 
Madrider Innenstadt ist gegenwärtig ein auf der 
Bühne vollzogener Geschlechtsakt mit dem Titel 
“Wilde Liebe” der Kassenschlager der Saison ! 

Aber esgibtauch Gegner der sexuellen Liberalisier- 
ungswelle. Eigenartigerweise wenden diese sich 
weniger gegen Pornoblätter und Sex-Shows, als 
vielmehr gegen die schüchternen Versuche der Sex- 
ualaufklärung von Kindern. Die Kinder sollen an 
den Klapperstorch glauben ! “Ist es nicht wunder- 
bar, daßausder Liebe von Vaterund Mutter Kinder 
entstehen ?" fragt etwa der Autor eines noch heute 

Apropos, the little silver necklaces: instead of 

these, Susana Estrada had another idea, as you’ll 
see in the picture above. She persuaded a silver- 
smith to make her a little silver penis, in fact, quite 
a few, (we don't know exactly how many, life is 
long !!! ) especially for her own use. Any man who 
proves himself particularly good in bed receives 
this special award as a sign of “conduct conducive 
to giving orgasms", to hang around his neck ! What 
about that !? 

In case some of our readersarethinking that Susa- 
na Estrada must be an exception in Spain. “That 
can’t be the rule!"Then we’ll haveto contradictsuch 
persons! To everyone’s surprise, more and more 
stars and Starlets have started to undress for the 
Spanish sex magazines. For example, the actress 
Maria Salerno, who up to now has only been known 
by Spaniards as being addicted to being up-tight in 
the pictures book series“Simplemente Maria", has 
made it known that shegetsa real kickout of“brea- 
king old-fashioned taboos and rules of profanity”. 
“It’s just like a mini-orgasm when l’m aware that 
all eyes are fixed upon what has been upto now,my 
undiscovered body." So Susana Estrada is no excep- 
tion. And the number of Spaniards who flook to 
sex-shows, such as “Coitus collective" and “Pene- 
tration" can but lead one to believe that half of 
Madrid has now turned aside from the path of virtue. 
Currently, the sexual act in entirety is being shown 
on stage, with the title “Wild Love",in the cellar of a 
former mansion, situated in the centre of Madrid 
and it’s the box-off ice hit of the season ! 

But there are also people against the wave of sexu- 
al liberalisation. Strangely enough, they are less 
against pornographic magazines and sex-shows 
than against sexual education for children. Child- 
ren should still believe that storks bring babiesü! 
“Isn’t it so wonderful that children are conceived 
as a consequence of the love between fatherand 
mother ?”, questions the author of an educational 
book.which is still used for sexual education today. 


A propos petites chamettes en argent : Susana Estra- 
da a eu ä ce sujet une autre idee comme on peut le 
voir sur la photo ci-dessus. Elle s’est faite faire par 
un orfevre un petit penis d'argent qui a ete repro- 
duitengrand nombre (nous nesavonspascombien, 
la vie est longue ) pour eile personnellement. Tous 
ceux qui au lit sont meilleurs que la moyenneregoi- 
vent une de ces chamettes qui attachees aucousont 
une signe ”qu ’ils sont particulierement bons ä faire 
jouir et qu’ils savent exciter enormement” ! Si cela 
n’est rien, alors lä je ne sais plus ! 

II y aura peut-etredeslecteursquidirontquenotre 
histoire sur Susana Estrada est un cas unique en Es- 
pagne. "Normalement ga n’existe pas !" Ceux-Iä, il 
faut les contredire ! A la surprise generale il y ade 
plus en plus de stars et de starlettes qui se deshabil- 
lent pour les sermonnaires du sexe. L’actrice Maria 
Salerno par exemple, connue des espagnols jusqu’ä 
maintenant comme etant la puritaine Maria des ro- 
mans-photo "Simplemente Maria”, reconnaU res- 
sentir l’envie de ’briser les tabous et les interdits 
honteux”. "C’est comme si j’avais un petit orgasme 
ä chaquefoisqueje sens lesregardsseposersurmon 
corps qui etait cache jusqu’ä present." Ceci prouve 
donc parfaitement que le cas de Susana Estrada n’ 
est pas unique. Et le nombre des espagnols qui 
vont voir des shows avec des titres comme "Coito 
Colectivo" et "Pene-tration" incite bien ä penser 
que la moitie de Madrid a laisse le chemin de la pu- 
deur. Un acte sexuel fait sur une scene dans la cave 
d’un ancien manoir au centre de Madrid, dont le ti- 
tre est "L’amour Sauvage’’, a fait le plus gros de tous 
les chiffres d’affaire pendant toute la saison ! 

Mais il y a aussi des gens contre la vague de libe- 
ration sexuelle. Curieusement ceux-ci se tournent 
moins contre les pornos et les sex-shows que cont- 
re l’education sexuelle des enfants.Les enfants doi- 
vent encore croire au choux et ä la rose ! ”N’est-il 
pas merveilleux que des enfants naissent de l’amour 
de Papa et Maman ?’’ demande par exemplel’auteur 
d’un de ces livres d’education sexuelle qui sont en- 

Wat dat kleine silvere hangertje aangaande:Susana 
Estrada heeft wat d it betreft nog een ander idee ge- 
kregen, zoals men op ’t bovenstaand plaatje kan 
herkennen. Ze heeft door een zilversmid een kleine 
zilveren penis laten vervaardigen, waarvan een gro- 
ter aantal stuks (we weten niet hoeveel, ’t leven is 
lang ! ) prive voor haar gereproduceerd worden, le- 
dere man die bij haar in bed buitengewone kwali- 
teiten kan opbrengen, krijgt zo ’n hangertje als be- 
wijs "voor bijzondere orgasmusaanmoediging" om 
zijn hals omgehangen ! Nou, als dat niets is? 

Er zijn misschien een paar lezers die onze Story o- 
ver Susana Estrada als een op zieh zelf staand geval 
inSpanjewillenzien.’’lnderegelbestaatzoietsniet!" 
Daar moeten we protesteren ! Tot grote verbazing 
van iedereen kleedden zieh steedsmeerstarsen Star- 
lets voor sex-postilles uit. Bijvoorbeeld dietoneel- 
speelster Maria Salerno-zij wasdespanjaardenvoor- 
al door haar kuize, hooggesloten Photoromance, 
die serie: "Simplemente Maria” opgevallen, beken- 


de opeens, dat ze echte zin erin had met "dezeou- 
de taboes en schandelijke verboden te breken.” 
"Het is iedere keer net als een kleine orgasmus, als 
ik voel, hoe alle blikken op mijn tot nu toe bedekt 
lichaam zijn gericht.” Susana Estrada is dus geen 
op zieh zelf staand geval. En uit het aantal 

spanjaarden die hun sex-shows met namen betite- 
len zoals "Coito Colectivo" en "Pene-tration" kan 
men concluderen dat half Madrid het pad van de 
deugd heeft verlaten. In de kelder van een vroegere 
villa in de stad van Madrid vindt tegenwoordig een 
geslachtelijke coitus op ’ttoneel plaatsonderdeti- 
tel "Wilde liefde", ’n successtuk in ’t seizoen ! 

Maar er zijn ooktegenstandersvande liberaliserings- 
beweging. Eigenaardig dat ze zieh minder tegen 
pornoblaadjes of tegen sex-shows keren dan tegen 
de schüchtere ondernemingen kinderen wat sex 
aangaande op te lichten. Die kinderen moeten lie- 
ver aan de ooievaar geloven ! ”ls het niet wonder- 
baarlijk dat uit de liefde tussen vader en moeder 
kinderen ontstaan ?" zo vraagt een schrijver van’n 



benutzten Aufklärungsbuches “Damit du das 

gleiche machen kannst, mußt du zuerst heiraten.... 
So und nicht anders hat es Gott gewollt, seit Adam 
und Eva." Noch immer warnt ein von der 

katholischen Kirche herausgegebener Leitfaden 
für junge Männer: “Du mußtvorder Ehe abstinent 
bleiben, um genug Energie zu sparen. Nur so wirst 
du Kraft genug haben, die dir dann in deiner Ehe 
zugute kommt - ähnlich wie es die Ameisen tun, 
die im Sommer Nahrung sammeln, um im Winter 
überleben zu können". 

Solange solche Volksverdummungen im Gespräch 
sind, leistet Susana Estrada-und immer mehr Frau- 
en und Männer einen wertvollen Beitrag zur sexu- 
ellen Freiheit ! “Deine Eltern haben dich zerstört 
mit ihrer dämlichen Erziehung, sie haben dich über 
etwas so lebenswichtiges wie den Sex in Unwissen- 
heit gelassen”, schrieb sie dem ratsuchenden An- 
tonio Alvarez aus Alcala de Henares bei Madrid, 
der jedesmal Schweißausbrüche bekam, zitterte 
und bebte, wann immer er seine Freundin küßte. 

“Sex ist großartig für jene, die ihn beherrschen, 
aber brutal und traumatisch für jemanden wied ich, 
der Angst davor hat.” Besser hätte man es nicht sa- 
gen können. * . Spanien -Urlaubern 

können wir jetzt etwas Neues mit auf den Weg ge- 
ben: “Wanderer, kommst du nach Spanien hin, 
so berichte, daß du sie hast liegen gesehen; nicht 
wie es das Gesetz oder die Kirche befahl, sondern 
nur der Lust ihrer eigenen Körper gehorchend”. 




...."If you are in a hurry to do that, then you must 

first get married God has wanted it to be this 

way and noother, since the timeof Adamand Eve.” 
A publication aimed at guiding young men, wh ich 
was brought out by the Catholicchurch, still wams : 
”You must keep sexually abstinent before marri- 
age, thus saving your energies. This is the only way 
of obtaining the strength which you will need dur- 
ing marriage - in the sa me way in which ants gather 
food during summer, to be able to survive during 
winter!" As long as such public 

deception is still being practised, Susana Estrada, 
and an increasing number of men and women, are 
providing a valuable contribution towards sexual 
freedom ! "With such a stupid way of up-bringing, 
your parents have managed to leave you comple- 
tely in the dark in the vital matter of sexual educa- 
tion”, is what she wrote to the advice-seeking Al- 
varez from Alcala de Henares near Madrid, who 
complained of breaking into a sweat and shivering 
and shuddering every time he kissed hisgirlfriend. 

"Sex is fabulous for someone who is the 
master of it, but brutal and traumatic for someone 
like you, who’s afraid of it !" She couldn’t have ex- 
pressed herseif better. So now 

we’re able to give a tip to holidaymakers going to 
Spain: "Traveller to Spain, once you have been 
there, teil how you’ve seen her lying, not as law 
and the church has demanded, but as if she’s at- 
tending only to the passions of her own body." 



core utilise de nosjours. ..."Pourquetu puissesfai- 
re la meme chose, il faut d’abord que tu temaries... 
C’est comme ga que Dieu l’a vouluetpasautrement, 
depuis Adam et Eve.” Un manuel publiö par 

l'eglise catholique met en garde lesjeunes-gensen- 
core aujourd’hui: "Tu doist’abstenir avant le mari- 
age pour garder de l’energie. Ce n’est que comme ga 
que tu auras la force qui te serviras pendant ton ma- 
nage - un peu comme le font les fourmis qui font 
des reserves de nourriture pendant l’ete pour survi- 
vre pendant 1’hiver”. 

Tant qu’un tel abrutissement de la population exis- 
tera, Susana Estrada - et de plusen plusd’hommes 
et de femmes -apportera une aide profitable ä la li- 
berte sexuelle ! "Tes parents t’ont pourri avec leur 
education imbecile, ils t’ont laisse ignorant en ce 
qui concerne le sexe qui est pourtant vital", ecrivit- 
elle ä Antonio Alvarez d’Alcadade Henares presde 
Madrid qui lui demandait conseil parce qu’il avait 
des sueurs, se mettait ä frissonner et ä trembler ä 
chaquefoisqu’il embrassaitsa petiteamie. 

"Le sexe est une chose formidable pour celui qui 
sait le maltriser mais peut etre brutal et traumati- 
que pour celui commetoi qui en a peur.” On aurait 
pas pu ledire mieux. On peut maintenantdon- 
ner aux vacanciers espagnols quelque-chose de plus 
pour la route: "promeneur, quand tu retourneras en 
Espagne, raconte que tu l’as vue allongee; pas com- 
me l’a ordonne la loi ou l’eglise maisdelafagondont 
tu as obei ä toutes les enviesdeton propre corps". 


boek voor voorlichting, wat nog steeds wordt gele- 
zen. ..."En als je ’t zelfde wil gaan doen, moet je 
eerst trouwen... Zo heeft God ’t beslist en niet an- 
ders, sinds Adam en Eva.” Nog steeds waarschuwt 
een leidraad die van de katholieke kerk werd gepu- 
bliceerd voor jonge mannen: "Je moet voor ’thuwe- 
lijk onthouden, om energie te sparen. Alleen op de- 
ze manier heb je kracht genoeg, die je in je huwelijk 
van pas komt - zo ongeveer doen ’t ook de mieren, 
die in de zomer genoeg voeding verzamelen om in 
de Winter te kunnen overleven." En zo lang zulke 
dingen de mensen voor dom kunnen houden dra- 
gen Susana Estrada - en met haar steeds meervrou- 
wen en mannen -tot een waardevolle, seksuele vrij- 
heid bij ! "Je ouders hebben je kapot gemaakt met 
hun stommeopvoeding, zehebbenjein zulkenood- 
zakelijkheden, zoals sex in onwetenheid gelaten", 
zo schreef ze aan Antonio Alvarez uit Alcala de 
Menares in de buurt van Madrid die bij haar raad 
zocht en iedere keer in zweet uitbrak.trilde en bib- 
berte, wanneer hij zijn vriendin zoende. 

"Sex is iets heerlijkst voor die mensen die ’t kun- 
nen, helaas meedogenloos en traumatisch voor je- 
mand zoals jij die er bang voor is." Beter had men ’t 
niet kunnen zeggen.Aan spaanse vankantie gangers 
kunnen we iets nieuws op hun route naar Spanje 
meegeven: "Reizigers, wanneer u naar Spanje weer 
komt vertel iedereen dat je d ’r heb zien liggen ; n iet 
zoals de kerk of de wet 't zouden hebben bevolen , 
maar met trek erin, haar lichaam tegehoorzamen” ! 



KSK 


„MATT!" sagte 
die Dame, und... 

ergötzte sich 
an seiner Schlappe 

MARK und SEVERINE sind an diesem sonnigen 
Nachmittag die einzigen Hotelgäste am Swimming- 
Pool, die anderen befinden sich auf einer Sightsee- 
ing-Tour. Severine blieb, weil Mark nicht mitfuhr. 
Seit ihrem ersten Zusammentreff enhimmeltsieihn 
an. Ihm zuliebe spielt sie sogar Schach. “Nicht der 
Sieg, die Teilnahme ist alles !” Prompt wird sie in 
wenigen Zügen mattgesetzt. Sie hatte sich weniger 
auf seine “Springer" als vielmehr dem “Turm” in 
seiner Hose konzentriert. “Wenn er sich jetzt auf sie 
konzentrieren würde, dann stimmt die Richtung !” 


On this sunny afternoon, MARK and SEVERINE 
are the only hotel guests attheswimming pool, all 
the others have gone off on a sight-seeing tour. Se- 
verine stayed behind because Markdidn’tgo.She’s 
been making eyes at him since they first met. She 
is even playing chess, just to please him. "Not win- 
ning but taking part is important !” Injustafewmo- 
ves she is promptly check-mated. She concentra- 
ted lesson his "knight” and moreonthe”castle”un- 
der his trousers. ”lf only he would concentrate on 
her, then he’d be pointing in the right direction !” 

Par cet apres-midi ensoleille, MARK et SEVERINE 
sont les seuls clients dans la piscine de I ’hötel, les 
autres font un Sightseeing-Tour. Severine est res- 
tee, parce que Mark n’y allait pas. Depuisqu’elle l’a 
vu eile ne jure que par lui. Pour lui faire plaisir eile 
joue meme aux echecs. "L’important c'est de pren- 
dre part, pas de gagner !” Bien vite eile est mise en 
echec apres quelques coups. Elle etait beaucoup 
moins concentreesurson ”cavalier”quesurla ”tour” 
dans son pantalon. "Si maintenant il se concentrait 
tout entier sur eile, l'intention serait la plus juste !” 

Mark en Severine zijn op deze zonnige en warme na- 
middag de enige gasten van het hotel aan de swim- 
ming-pool, de andere hotelgasten bevinden zieh op 
een sightseeing-tour. En Severine is ook alleen ge- 
bleven.omdat Mark niet meeging. Sinds hun eerste 
ontmoeting dweept ze met hem. Alleen om zijn ple- 
zier, schaaktzezelfs. “’t Gaat niet alleen om ’t over- 
winnen, maar ook om de deelneming !” En na een 
paar zetten is ze met een schaakmat. Ze had te wei- 
nig op zijn paard en te veel op z'n “toren” in z’n 
broek gelet.“Opgepast, nu gaat hij op haar letten !” 
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Begehrend betrachtet sie Mark. Dieses unverhohl- 
ene Interesse verwirrt ihn ein wenig, und er schlägt 
vor Schwimmen zu gehen. Als er seine Hose aus- 
zuziehen beginnt, ist sie konsterniert, mit welcher 
Unbefangenheit er sich vor ihr entkleidet. Gebannt 
starrt sie auf den behaarten Sack und sein langes 
Gehänge. Sie ist fest entschlossen, “das gehört ihr"! 
Die nächste Partie will siegewinnen, und heiß über- 
läuft es sie, wenn sie an sein “Matt” denkt ! Aber 
zunächst springt er tatsächlich in’s Wasser, und sie 
bleibt mit ihren wüsten Träumereien alleine. Er 
ah'nt nicht, daß ihre Fantasien sie haben “feucht" 
werden lassen, und es nichts anderes bedurft hätte, 
als sie einfach zu nehmen! Daßer es tun will, daran 
besteht kein Zweifel, denn so ein Rasse-Weib trifft 
man nicht alle Tage. Nur hatte er nicht gewußt, daß 
er schon längst hätte “am Zuge" sein können. So 
läßt er sie unbeabsichtigt im “eigenen Saft schmor- 
en". Nichts ist schlimmer alsdas.dieguteSeverine 
verliert fast den Verstand. Sie brennt lichterloh, 
und der Kerl geht ins Wasser - und kühlt sich ab ! 


She looks at Mark with longing desire. This una- 
bashed interestdisturbs him a littleand hesuggests 
going for a swim. She is alarmed at the unembar- 
rassed way in which he takes off his trousers and 
undresses in front of her. She stares fixedly at his 
hairy balls and his long member. She is decided, 
"this belongs to her" ! She wants to win the next 
match and goes hot and cold at the thoughtof his 
"check - mate” ! But first of all he does actually 
jump into the water and she’s left alone with her 
empty dreams. He cannot guess that her fantasies 
have left her "moist” and that he would haveneed- 
ed to do no more than simply take her ! No doubt 
that he would like to, of course, for you don’tmeet 
such a super woman every day. He just doesn’t rea- 
lise that he could have made his "play" ages ago. 
And so, quite unintentionally, he leaves her "to 
stew in her own juice”. Nothing could, however, be 
worse than that and poor Severine nearly goes out 
of her mind. There she is burning with desire and 
the guy goes into the water - to cool himself off ! 
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Elle observe Mark avec envie. Cet intöret exprime 
defagon franche letrouble un peu etil proposed’al- 
ler nager. Quand il enleve son pantalon elleest con- 
sternee par le manque de gene avec lequel il se des- 
hab i Ile. Fascinee, eile fixe ses couilles poiluesetson 
long "pendoir". Elle est absolument decidee a ce 
que "ga lui appartienne” ! Ellevagagner la partied’ 
apres et eile a chaud en pensant ä son prochain "e- 
chec et mat” ! Maisd’abord il plongedans l’eau, eile 
reste donc seule avec ses reves vides. II nesuppose 
pasque sa fantaisie l’a faite "mouiller" et qu’il n’au- 
rait pas eu besoin de faire plus que de la prendre 
simplement ! II n’y a pas de doute qu’il veuille se la 
faire car on ne rencontre pas tous les jours une tei- 
le femme rassee. Mais il ne savait pas qu’il y a long- 
temps qu’il pourrait etre ”en train". Et maintenant 
il la laisse sans surveillance "mijoter dans son pro- 
pre jus”. II n’y a rien de pire et la bonne Severine 
en perd presque la raison. Elle esttout en feu, et ce 
type n’a rien trouve de mieux que d’aller dans I' 
eau - certainement pourserefralchirquelquepeu! 


Ze kijkt Mark begerig aan. Dit interesse wat door 
haar ronduit wordt getoond brengt ’m in de war en 
hij stelt voor tegaan zwemmen. Wanneer hij danz’n 
broek begint uit te trekken, is zij geconstaneerd 
over zijn onbevangenheid, hoe hij zieh in haar bij- 
zijn ontkleedt. Nieuwsgierig kijkt ze naar z’n be- 
haarde zak en dat lange wat naar beneden hangt. Ze 
is ervan overtuigt, “dat dat van haar is”! ‘t Volgen- 
de spei wil ze winnen en ze krijkt ’t al warm, als ze 
aan zijn “mat” denkt ! Maar eerst springt hij in ‘t 
water en ze blijft met haar wilde dromen alleen. 
Hij vermoedt niet dat ze door haarfantasie “voch- 
tig" is geworden en er niks meer aan mankeerde, 
dan alleen haar te nemen ! Dat hij dat wil gaan doen, 
daaraan twijfelt niemand, want zo’n lekker wijf 
komt men niet iedere dag tegen. Hij heeft alleen 
niet geweten dat hij al lang aan “de beurt” had kun- 
nen zijn. Zo laat hij haar onbedoeld “in d’r eigen 
zap gaar smoren”. Wat ergers bestaat er niet en Se- 
verine verliest haast d’r verstand. Zij Staat in lichter 
laaie en die waanzinnige kerel springt in ’t water ! 






“Mal sehen, was er macht !" Sie eröffnet die Partie, 
indem sie die Beine spreizt. Dann nimmt sie einen 
“Läufer” vom Brett, und schiebt ihn sich mit pro- 
vozierender Gebärde in den Unterleib. Langsam 
bewegt sie den “Läufer" rein und raus. Sie mastur- 
biert vor seinen Augen. Schamlos ! Nass läuft es 
über den “Läufer". Es macht ihr Spaß! “Und ihm?” 


"Just see what he’ll do !"Shemakesthe first move 
herseif by spreading her legs. Then shetakesa "bi- 
shop" f rom the board and sticks him provocatively 
inside her. Slowly she moves the "bishop" in and 
out. She actually masturbates in front of his very 
eyes. What a shameless thing to do ! The "bishop" 
runs over all wet. She is enjoying it ! "And him ?" 


"Voyons voir ce qu’il va faire !" Elleouvre la partie 
en commen?ant par ecarter les jambes. Puis, eile 
prend un "fou" sur le jeu etse l’enfoncedans le va- 
gin avecdesgestesprovoquants. Ellefaitalleretve- 
nir le "fou" lentement. Ellese masturbedevant ses 
yeux. Sansaucune honte! Le "fou"esttoutmouill6. 
£a lui faittres plaisir ! "Est-ce-qu’ä lui egalement?" 


“Eens zien, wat hij gaat doen !” Ze opent het speel 
en spreidt haar benen uiteen. Dan neemt zede “lo- 
per" van ’t schaakbord en schuift hem met een uit- 
dagend gebaar in d’r onderlijf. Heel langzaam be- 
weegt ze de “loper” heen en weer. Ze onaneert vlak 
voor zijn ogen.Schaamteloos ! De loperwordt er he- 
lemaa I vochtig door. ’t Doet haar plezier ! En hem ? 
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Mark steht im Wasser “starr" vor Erregung ! Wie das 
Kaninchen vor der Schlange starrt er hypnotisiert 
auf das Schauspiel vor seinen Augen ! “Das hat die 
Welt noch nicht gesehen !” Das Blut schießt ihm zu 
Kopf. ( Und nicht nur dorthin !) Trotz des kühlen 
Wassers hat er einen gewaltigen “Ständer". Er kann 
gar nicht anders, er hüpft aus dem Swimmingpool, 
um seinerseits die Partie zueröffnen ! Zunächst ein- 
mal schlägt er den “Läufer” aus dem Feld. Das ist 
jetzt sein Betätigungsfeld ! Mit kundigen Fingern 
massiert er ihren Kitzler, daß Severine ganz schön 
ins “Schwimmen" gerät! “Wenn der so weiter macht”, 
denkt sie, “geh’ ichgleichzuSpiel-Anfang “baden”!” 

Mark Stands in the water "transf ixed” with excite- 
ment ! Like a rabbit hypnotised by a snake, he’ssta- 
ring at the Show which is happening in front of his 
eyes ! "The world doesn't know anything like it !” 
The blood runs to his head. ( And not justthere!) 
Fle hasa tremendous "hard on”, in spite of the cold 
water. He jumps out of the pool, unableto do any- 
thing but make his move, too ! His first move is to 
take his ”bishop”.This i$now hisarea iHemassages 
her clitoriswith an experienced finger.sothatSeve- 
rine cannot help beginning to "swim” ! "If he keeps 
on like t h is”, she thinks, "nothing will prevent me 
from "swimming” at the beginning of the game !" 


Mark est debout dans l’eau et bande ! Comme le la- 
pin devant le serpent il observe hypnotise le petit 
jeu qui se passe devant sesyeux ! "Personneaumon- 
de n'a jamais vu chose pareille !” Le sang lui monteä 
la tete. (Et pas seulement ä cet endroit!) Malgre I’ 
eau un peu froide, il bande ä n’en plus pouvoir. II n’ 
y peut rien. II saute de la piscine pour pouvoir lui 
aussi ouvrir la partie ! Pour commencer, il faitsortir 
le "fou”du jeu. Maintenantc’estsonchampd’activi- 
te ! II masse son clitorisde ses doigts habiles si bien 
que Severine commence ä nager "dansson jus" ! "Si 
il continuecomme5a",pense-t-elle,"c’estun”bain”, 
que je vais prendre et ga des ledebut de la partie !” 

Mark staat in ’t water, “stijf” door agitatie! Zoals 
’t konijntje voor de slang blijft staan, gehypnoti- 
seerd door de szene voor zijn ogen ! ! ! “Zoiets heeft 
nu ook nog niemand ter wereld gezien!" ‘t Bloed 
begint in z’n hoofd te stijgen. ( En niet alleen daar 
naar toe ! ) Ondanks ’t koele water heeft hij ’nge- 
weldige “staaf”. Hij kan niet anders. Hij springt uit 
de Swimmingpool, om van zijn kant ’t spei te open- 
en ! Eerst slaat hij de “loper" uit het veld ! Dat is 
nu zijn terrein van werkzaamheden ! Met kenner- 
vingers masseert hij haar kittelaar, zodat Severine 
begint te “drijven”!!! “Als hij zo verder door gaat”, 
denkt ze “ga ik al bij spelbegin voor schut !” 






“Ach, du lieber Gott !"Jetzt“leckt"ersieauchnoch! 
Das hält sie nicht aus ! Leise seufzend “badet” sie 
seine Zunge in ihrem Liebessaft ! Es “kommt”ihr! 
Rachelüstern stürzt sie sich auf seinen kräftigen 
Schwanz. “Das hast Du nicht umsonst gemacht !” 


”0h ! Mon Dieu !” Maintenant, il se met en plus ä la 
lecher. Elle ne peut plus le supporter. Soufflant un 
peu, il baigne sa langue dans lejusqu’elle mouil- 
le ! Voulant se venger, eile saute alors sur sa queue 
pleine de forces. "Tu n'as pas fait ga pour rien !” 


"Ah, good grief !" Now he’s "licking” her, too ! She “In Godes naam !” Nu begint hij haar ook nog“afte- 

can’t hold out with much of this ! Sighing quiet- likken”! Dat houdt ze niet uit ! Zachtjes kreunend 

ly, she "bathes” his tongue in her love juice ! She laat ze z’n tong door haar “zap" glijden ! ’t komt 

”comes" ! Thursting for revenge, she dives for his bij haar ! Met zinnelijke lust stört ze op z’n stevi- 

prick. "You’re not going to get away with that !” ge paal neer. “Dat heb je niet voor niets gedaan !” 












“Nein, mein Schatz, nicht in den Mund,, .da hinein !" 
Mark “stochert" mit seinem Schwanzindemweich- 
en, schlüpfrigen Fleisch ihrer Schamlippen, um 
dann mit einem Ruck seine beachtlichen 18 Zenti- 
meter in sie hineinzuschieben ! “Paßt !’’, meint er, 
und hält sie an den Haaren zurück, weil sie vor ihm 
ausreißen will, denn er tut ihr “von hinten” weh ! 

"No, my dear, not in the mouth in here !" Mark 

"jabs" at the slippery flesh of her clit-lips with his 
powerful prick, then suddenly in one push he has 
his noble 18 centimetres right inside her ! ”lt fits 
quite nicely", he reckons, and holds her back by 
the hair, because "from behind” it’s hurting her 
and therefore she’s trying to pull away from him ! 

"Non, mon cheri, pas avec la bouche, ...rentre-moi 
ga !" Mark ”embroche”saqueuedanslachairedouce 
et dodue de ses levres pour enfoncer ensuite d’un 
coup en eile ses bons 18 centimetres ! ”£a passe !” 
pense-t-il en la retenantpar lescheveux parcequ'elle 
veut s’en aller vers l’avant. Et laraisondecelaestque 
par derriere comme ga il lui fait vraimenttres mal ! 

“Nee, schatje, niet in mijn mond, daar erin ! ! !” 

Mark “port" met zijn dikke staaf in haar zachte, glib- 
berige vlees van haar schaamlippen en schuift dan 
met een körte beweging die bemerkenswaardige 
18 centimeter dieper naar binnen! “’t Past!",zegt 
hij en houdt haar aan d’r hären vast omdat ze wil 
vluchten, want hij doet haar“van achteren”pijn ! 
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Ein genußreicher Fick wird es erst, alsSeverine mit 
angehobenen Beinen im Stuhl liegt, und Mark sie 
von vorne “durchzieht” ! “Uuuiihh !” Der Teufel ist 
los ! Die beiden vögeln - bis was “passiert" -, denn 
das kann auf längere Zeit kein Mensch aushalten ! 


It doesn’t becomean enjoyable fuck until Severine 
is lying back in the chair with out-stretched legs, 
and Mark "rams" her from the front ! "Uueeh !” All 
hell is let loose ! Whatever”happens”,botharefuck- 
ing away; nobody could hold out for much longer ! 




Ce ne sera vraiment un plaisirde baiser que lorsque 
Severine sera allongee sur la Chaise les jambesen r 
air et que Mark la "transpercera" par devant ! ”Oh !” 
lesdemonssontläches! Ilsbaisenttousdeuxjusqu’ä 
ce qu’il se "passe quelque-chose", et ?a netardepas! 


Een genotrijk fikkertje wordt ’t dan pas, wanneer 
Severine met opgetrokken benen op ’n stoel ligt en 
Mark haar van voren “klaarspeelt"! Oeeeiii !! Daar 
is wat aan de hand ! Alle tweefikkenze, tot ietsge- 
beurt, want dat kan geen mens langer uithouden !! 






Schon “passiert” es ! Mark’s “bestes Stück” erleidet 
einen “Kollaps” sein Schwanz “bricht zusammen" ! 
Große, weiße Samentropfen spritzt er wie einen 
tropischen Urwaldregen auf ihre dunklen Scham- 
haare ! Dann werden die Tropfen kleiner, dünnflüs- 
siger, und er schleudert sie hinauf biszu ihremHals! 
Atemlos stammelt er:“Hilfe,ich muß“passen”! Die- 
se "Partie” hat er verloren ! “Matt !" Er schautauf 
den“kalten Bauer”überallauf ihrem Körper “Damit 
hätte eine Samenbank ein Dutzend Weiber auf ein- 
mal befruchten können !" Entkräftetwedeltersich 
die letzten Sa menschlierenvonder Vorhaut. “Aus!” 

It has "happened" already ! The "very best piece” 
of Mark has "collapsed”, his prickhas"beentaken”! 
Big, white drops of semen shoot over her dark pu- 
bes as if there was a tropical rainfall in the Virgin 
forest ! Then the drops get smaller and moredilu- 
ted and he shoots them up to her neck ! He stam- 
mers - half out of breath : "Help, I have to "pass” ! ” 
He has no doubt lost this "match" ! "Mate !" Hesur- 
veys the ”cold pawns" all over her body. "A semen 
bank could easily fertilize a dozen women atonce 
with that lot !" Exhausted, hewipesthe lastsmear 
of semen from his foreskin. "It’s finished - over !" 


C’estdejä "arrive"! Le "meilleur"deMarksouffred’ 
un "collapsus", sa queue "s'effondre" ! II ejaculede 
grosses gouttes blanches de sperme, comme un dra- 
gon tropical sur lespoilsbrunsdesonsexe! Lesgout- 
tesse fontensuite plus petites et plus liquides et il I’ 
asperge jusqu’au cou ! A boutdesouffle.il luidit :”A 
l’aide, je”passe”!" Ilaperducette ”partie”lä ! "Echec 
et mat!" II regarde son "jutefroid” sur son corps ä 
eile. "Avec ga un banc de sperme aurait bien pu fe- 
conder une douzaine de femmes d’un seul coup !" 
Completement ä bout de forces, il tire les dernieres 
gouttesde spermede sonprepuce."C’estbienfini !" 

En ’t is ook al “gebeurt"! ’t “allerbeste” wataan 
Mark is, krijkt een “collaps”, zijn staaf is “uitge- 
put"! Grote, Witte zaaddruppels sprenkelt hij als ’n 
tropische oerwoudregen over haar donkere schaam- 
haren! Dan worden die druppels kleiner en vloeiba- 
rer en hij schiet ze tot bovenaan d'r hals! Buiten 
adern stamelt hij: “help !, ik moet “opgeven"! Dit 
“spelletje"heeft hij verloren ! “Schaak mat !" Hij be- 
kijkt de“pion”die haar lichaam heeft besprenkelt. 
“Daarmee zou een zaadbank een dozijn vrouwen 
hebben kunnen bevruchten!" Uitgeput knijpt hijde 
laatste slijmige zaaddruppels van z’n eikel. “Uit!” 



Dieses “Aus" kann Severine verständlicher- 
weise nicht befriedigen. Aber sie läßt ihm 
Zeit, denn “Wunder dauern etwas länger !" 
Nach einer halben Stunde beginnt sie ihm 
wieder “Leben einzuhauchen” den armen, 
niedergeschlagenen Mark erneut “aufzu- 
richten” ! Und, siehe da, er “streckt" sich ! 

This "Finished” can understandably not sa- 
tisfy Severine. But she gives him time.for, 
as is well known, "miracles always take a 
bit longer” ! After half an hour, she begins 
to "breathe life” into poor defeated Mark 
in order to make him "stand” anew ! And 
now, look at that, he’s really "stiff’again ! 

Ce "fini” ne peut bien entendu pas satisfai- 
re Severine. Mais eile lui laisse du temps, 
car "les miracles tardent toujours un peu" ! 
Unedemi-heure plustard, eile commenceä 
le "faire revivre",ä "remettre sur ses pieds” 
le pauvre Mark totalement epuise ! Etregar- 
dez-moi ga, il commenceä "s’etendre"bien! 

Door dit "uit" wordt Severine vanzelfspre- 
kend niet bevredigd. Maar zegeeft hem tijd 
want "wonderen duren altijd ’n beetje lang- 
er” ! Na een half uurtje begint ze weer leven 
in hem te "wekken", en krijgtdearme.afge- 
maakte Mark weer helemaal opnieuw ”om- 
hoog” ! En kijk’n aan, hij "strekt"zich uit! 










“Was sich “reckt”, das liebt sich !” Eine alte 
Weisheit, die Severine sofort in die Tat um- 
setzt ! Sie klettert über ihn, und setzt sich 
drauf ! “Jetzt aber nicht mehr so hastig !”, 
bittet sie ihn. “Wir wollen nicht rammeln 
wie die Karnickel, sondern möglichst viel 
davon haben !” Sie bestimmt das Tempo. 
Mit dem allergrößten Vergnügen “reibt” 
sie ihre Scheidewände an seinem dicken 
“Muskelstrang" ! “So ist’s schön !" Mark, 
in dem Stuhl zur Untätigkeit verdammt, 
spielt mit ihren üppigen Titten. Diese “ko- 
lossalen" Attribute weiblicher Schönheit 
sind für ihn von besonderem Reiz. “Das 
wird einem auch nicht jeden Tag geboten ! ” 

"Where there’s friction, there’s also love !" 
This is an old saying, which Severine readi- 
ly transfers into deed ! She climbs over him 
and sits on top of him ! "Now let'sjusten- 
joy taking it easy !”, she pleads. "Wedon’t 
want to be ramming away just like rabbits, 
let’s get the most out of it ! " She makes the 
pace. With the greatest of pleasure, she 
”rubs" her vaginal walls on his "thick mus- 
cular tendon” ! ”This is really nice !” Mark, 
who is banned to inactivity on the chair, 
plays for a bit with her full tits. These "tre- 
mendous" attributes to feminine beauty 
excite him particularly. "You don’tget this 
served on a plate every day either, do you?" 

"J’aime tout ce qui "s’etire" ! Une vieille 
devise que Severine met tout de suite ä 6x6- 
cution ! Elle grimpe sur lui et s’y assied ! "II 
ne faut pas etre pressee maintenant !", lui 
prie-t-il, "on ne va pas faire ga comme les la- 
pins, on veut en avoir le plus possible !”C’ 
est eile qui donne le rythme. Avec le plus 
grand plaisir eile "frotte" les parois de son 
vagin contre sa grosse "barrede muscle" ! 
"C'est bon !” Mark, condamne ä l’inaction 
dans la Chaise, joue avec ses seins dodus. 
Cet attribut "colossal” de la beaute femini- 
ne l’excite enorm6ment. "Une chose pareil- 
le, tout le monde n’a pas tous lesjours la 
Chance de la trouver sur sa bonne route !" 
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"Staat die tenslotte "omhoog" dan wordt 
er ook weer geneugt !” Die wijsheid zet Se- 
verine meteen als daad om ! Ze klimt op 
hem en zet zieh erop! "Nu nietmeerzosnel!” 
beveelt ze hem. ”We willen toch niet zoals 
de konijntjes met elkaar rammelen, maar 
naar mogelijkheid ervan genieten !”Zegeeft 
het tempo aan. Met het allergrootste ge- 
not begint haar schede aan zijn dikke "spie- 
renstaaf af te wrijven" ! ”Zo is ’t in orde” !, 
Mark die in z’n stoel tot nietsdoen isveroor- 
deelt, zuigt aan haar prächtige tieten. Deze 
"reuzachtige"attributenvanvrouwelijkheid 
zijn voor hem bijzonder prikkelend. "Zoi- 
ets wordt ook niet elke dag aangeboden !” 



“Ooh !" Ein tiefer Seufzer entringt sich ih- 
rer Brust.'Mch fühle “ihn” obenanstoßen!” 
Severine hat sich verkehrt herum draufge- 
setzt, und ist ganz allmählich immer tiefer 
gerutscht. Bis es nicht weiter geht, seine 
Eichel stößt gegen ihre Gebärmutter ! 
“Ooh, ist der lang !” Mit den Armen stützt 
sie sich vorsichtig auf die Stuhllehne, da- 
mit er womöglich nicht ihre Eingeweide 
ramponiert ! Aber sie ist sehr “flexibel”! 
Ihre Scheide dehnt sich, und wie ein Maso- 
chist empfindet sie im Schmerz eine zu- 
nehmende Lust ! Ihre Bewegungen werden 
resoluter, sie geißelt sich mit seiner “Rute” 
und ein “wahnsinniges Gefühl" überfällt sie! 

"Oooohh !" A deep sigh was wrested from 
her breast. ”1 canfeel ”him” hittingtheend 
up there !” Severine has sat herseif round 
the other way and bit by bit she’s got him 
in deeper. Until he’ll go nofarther, hishel- 
met is already hitting her womb ! "Oooh, 
isn’t he long !" She Supports herseif careful- 
ly on the arms of the chair so that hedoes 
not pierce her innards ! But she’s very ”elas- 
tic” ! Her vagina expands, and like a maso- 
chist, she experiences the pain with more 
and more pleasure ! Her movements beco- 
me more resolute now, she whips herseif 
with his "rod” and.doing so, she issudden- 
ly overcome by a feeling of "mad frenzy" ! 
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"Oh !" Un souffle profond s’engouffre dans 
sa poitrine. "Je ”le” sens cogner en haut !” 
Severine s’est assise dans l'autre sens et s'en- 
fonce petit ä petit toujours plus profond6- 
ment. Jusqu’ä ce que ga ne puisse pas aller 
plus loin, son gland cogne contre l’utörus! 
"Ooh, qu’est-ce qu’elle est longue !” Elle 
appuie ses bras contre le dossier de la Chaise 
pour qu’il ne lui abime tout de mgme pas 
les Organes internes ! Mais eile est tres "sou- 
ple” ! Son vagin se detend et comme une 
masochiste eile eprouve du plaisir ä avoir 
mal ! Ses mouvements se font plus resoluts, 
eile se flagelle avec sa "verge" et une Sen- 
sation "folle" la prend alors toute entiere! 

"Oooo !" Een diepe zucht ontsnapte haar 
aan d'r borst. ”lk voel hoe "hij" bovenaan 
aanstoot !” Severine is omgekeerd op hem 
gaan zitten en is langzamerhand steedsmeer 
naar beneden gezakt. "Tot daar, waar’tniet 
meer verder gaat. Zijn eikel stoot aan haar 
baarmoeder! Oo,wat isdie lang! Met d’r ar- 
men stut ze voorzichtig op de stoelleuning- 
en opdat hij haar ingewanden niet binneste 
buiten keert! Maarzeisdesondanks erg "fle- 
xibel” ! Haar schede zet uit en net als een 
masochist voelt ze in d’r pijn een bepaalde 
wellust ! Haar bewegingen wo rdensteeds re- 
soluter, ze beult zieh zelf met zijn "roede” 
af; ’n "waanzinnig gevoel’’ overmant haar ! 
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“Aaah ! Bist Du verrückt?” Severine kreischt, zittert 
und bebt ! Mark steht wieder hinter ihr, das ist seine 
Lieb I ingsstel lu ng , u nd “z ieht kr äf t ig vo m Leder ! ” So 
ungestüm, daß es jedesmal knallt, wenn er auf ihre 
Arschbacken, quasi ihre “Stoßdämpfer", mit seinen 
Hüften prallt ! "Aaah !” "Was kannsiegutschreien!” 

"Aaah ! Are you crazy?” Severine groans, trembles 
and shudders ! Mark is behind her again, he likes it 
best in his favorite position, and he "rubs her up 
hard" ! So hard thatthere’sa smack everytimehe 
hits the cheeks of her arse, which act like a buffer 
against his thighs ! "Aaaahh !” "She screamswell !” 


"Aah ! Tu n’es pas un peu folle ?" Severine se met ä 
cracher, trembler et sauter ! Mark est de nouveau 
derriere eile, c’est sa position preferee et "met f lam- 
berge au vent” ! II est tellementfougueuxquega cla- 
que ä chaque fois qu’il tape ses hanches sur ses fes- 
ses, ses "pare-chocs” ! "Aah !" Cequ’elle crie bien ! 

"Ooo ! Ben je gek geworden?” Severine schreeuwt, 
bibbert en beeft ! Mark Staat weer achter haar.dat 
iszijn lievelingspositie en "trekt krachtig van leer !” 
Zo omstuimig dat ’t iedere keer knalt, als hij te- 
gen haar billen - quasi haar "bumpers” - met z’n 
heupen botst! "Ooooo !” "Ze schreeuwt bestens !” 







Severine vibriert ! Jeder neue Stoß erschüttert sie 
bis in die letzte Haarspitze ! Ihre schweren Brüste 
geraten in Schwingungen ! Wie KirchenglocKen 
schaukeln sie hin und her, und klatschen ihr, wenn 
sie sich nach vorne beugt, in’s Gesicht ! “Aaaaah !” 
Sie will in die Knie gehen, aber Mark hält ihren 
Hintern hoch, genau in “Stoßrichtung" seines un- 
ermüdlich ihre “Furche pflügenden Sterzes” ! Er 
“ackert” wie ein Pferd ! Seine Haare sind schweiß- 
verklebt, er keucht wie ein Schwerarbeiter ! “Ooh, 
Aaaahh !” Severine ist am Ende ! Sie fiebert ihrem 
Orgasmus entgegen, der sie von diesem “Wahnsinn” 
“erlösen” soll ! “Jeeetzt !” Ihr wird schwarz vor Au- 
gen, ihre Beine knicken ein, sie fällt in den Stuhl ! 

Severine trembles ! Each newthrust penetrates her 
entire body, to the tips of her hair ! Her big, heavy 
breasts swing like a pendulum ! They swing back- 
wards and forwards like church bei Is and smack in- 
to her face when she bends over forwards ! ”Aaah ! ” 
She would like to collapse at the knees, but Mark 
is holding her arse up to meet his thrusts in "line" 
with his tireless "furrow-ploughing blade" ! He 
labours like a horse ! His hair is all matted with 
sweat, he pants like a labourer ! "Ooohh, Aaaahh !” 
Severine is at the end of her tether ! Sheshudders 
towards the orgasm that will "free" her from this 
"crazy feeling” ! "Nowooh !” She goes black before 
the eyes, her legs give way, she falls in the chair ! 


Severine vibre ! Chaque coup la secouejusqu’ä la pe- 
tite pointe des cheveux ! Sa grosse poitrine se met ä 
balloter ! Elle se balance comme desclochesd’eglise 
et la claque au visage quand eile se penche en avant! 
”Ah !" Elle veut s’agenouiller mais Mark tient sesfes- 
ses vers le haut, bien dans la "direction" de tous les 
coups de son "manche” infatigable ! II "boulonne” 
comme un cheval ! Ses cheveux sont colles par la 
sueur, il Souffle commeuntravailleurdeforce! "Oh! 
Aaah !” Severine est ä bout ! Elle va ä la rencontre 
d’un orgasme qui doit la "delivrer” de cette "folie”! 
"Ca y est, maintenant !" Du noir lui passe devant les 
yeux, sesjambes se mettentäflancher.c’estäcemo- 
ment lä qu’elle retombe en pleine sur la Chaise lä ! 

Severine trilt ! ledere nieuwe stoot van hem trilt tot 
in de puntjes van d’r haar ! Haar zware borsten be- 
ginnen op en neer te wippen! Net als kerkklokken 
schommelen ze heen en weer en klappen tegen haar 
gezicht aan, als ze voorover bukt ! “Oooh !” Ze wil 
gaan knien, maar Mark houdt haar achterwerk ste- 
vig naar boven, precies in de “stootrichting" dvan 
zijn onvermoeibare stang, die een “groef ploegt”! 
Hij “ploegt"als een paard ! Zijn hären plakken door 
de zweet, hij kucht als een bouwarbeider ! “Oooo, 
aaaachhh!” Severine op d’r hoogtepunt! Ze krijgt 
'n koortsachtig verlangen naar een Orgasmus, die 
haar van deze“waanzinnigheid"bevrijdt! “Nuu!”Ze 
is zo ver, d’r knieen knikken, ze valt op de stoel ! ! 







Breitbeinig steht Mark vor ihr! Er wußte nicht, daß 
ein Mann soviel Sannen hat ! Wie ein Springbrunnen 
sprudelt es zum zweiten Mal aus ihm heraus ! Den 
Rest muß Severineablecken ! Bei dieser Partiegibt 
es keinen Sieger ! Unentschieden, ein “Remis” ! 


Mark is standing in front of her, legs astride ! He 
had not realised that a man can possess so much 
semen ! It sprays out of him like a spring for a se- 
cond time ! Severine has to lick up the rest ! There 
is no winner of this match ! A draw, a "Remis” ! 


Les jambes ecartees, Mark est debout devant eile ! 1 1 
ne savaitpasqu’unhommepouvaitavoirtantdesper- 
me!Pourladeuxiemefois,ga luisortcommeunefon- 
taine ! 1 1 faut que Severine leche le reste ! Pour cette 
Partie il n’y a pas de gagnant ! C’est un match nul ! 


Wijdbeens Staat Mark voor haar ! Hij wist zelf niet 
dat een man zo veel zaad had ! Net als een fontein 
borreit ’t bij hem voor de tweede keer eruit ! De 
rest moet Severine af gaan likken ! Bij dit spelle- 
tje wint er niemand ! Gelijk gespeeld ! "Remise" ! 







Vorschau - Previe 


Was machen Sie, wenn sich ein Mädchen als Porno- 
Modell bewirbt ? Auf den Schreibtisch legen, sozu- 
sagen auf die “Testbank" ! Ein williges Mädchen ist 
prima, aber die Bereitwilligkeit bringt noch keinen 
Mann auf die Palme ! Sie soll zeigen, wassie kann ! 


Wissen Sie eigentlich, von wo der Begriff “bürsten" 
herkommt ? Nun, es wird Ihnen wie Schuppen von 
den Augen fallen, wenn Sie MEI LEE, die chines- 
ische Schöne mit dem Bürstenhaar, in ihrer Glanz- 
nummer" erleben ! MEI LEE zeigt nicht nur stolz 


What do you do when a girl applies to be a porno 
model ? Simply lay her across the desk, in other 
words, the "test bench” ! It’s quite nice for a girl 
to be willing, but willingness alone doesn’t drive 
a man crazy ! She has to prove her worth ! By the 

o 

Que faites-vous lorsqu’une fille vient se presenter 
comme modele de porno ? L’allonger sur le bureau 
pour ainsi dire sur le "banc d’examen" ! Unefillevo- 
lontaire estformidable maissonengagementnemet 
aucun homme hors de ses gonds ! Elle doit montrer 


way, do you know where the so-called "brush" 
comes from ? Well, you’ll hardly believeyoureyes 
when you see the beautiful Chinese girl MEI LEE 
doing a hit "number” with her brush ! But MEI 
LEE is not only proud to display her "little brush", 

tout ce qu'elle peut faire IMaissavez-vousd’oü vient 
le mot "brosser” ? Eh bien ! Vous en tomberez des 
nues, quand vous aurez vu MEI LEE, la belle chi- 
noise aux poils en brosse, dans son "numero" bril- 
lant ! La MEI LEE ne montre pas seulement fiere- 


Wat doet u ’t beste als een meisje als porno-model 
bij u komt soliciteren ? Op je schrijftafel leggen.zo 
te zeggen op de "proefbank" ! Een meisje datzich 
voor iets laat vinden ! Maar overgave alleen brengt 
’n man niet in rage ! Ze moet tonen, wat zij kan ! 


Weet u eigenlijk waar de uitdrukking "borstelen" 
vandaan komt ? Nou, de schellen vallen beslist van 
uw ogen, als u MEI LEE.dat mooie Chinese meisje 
met dat borstelige haar in d’r schitterende glansrol 
zult beleven ! MEI LEE laat niet alleen trots d’r 









Präavis -Aankondiging j 


ihr “Bürst’lein’’, - sie gebraucht esauch ! Sie “fegt" Eine Eisenbahnfahrt ist verdammt langweilig, man 

damit den stärksten Seemann von den Beinen ! Er, muß sich schon was einfallen lassen ! IndemSpeise- 

und seine krafttrotzende Männlichkeit bleiben wagen geschieht das unter dem Motto:“Bumsenam 

nicht lange aufrecht stehen ! MEI LEE kriegt sie Abend, erquickend und labend !” Sagenhaft, wie 

alle “klein” - ihr “Bürst’lein” schafft jeden Mann ! schnell man zu zweit “seinem Ziel” näherkommt ! 


she likes to use it, too ! She'll even "sweep" the 
strongest marine off his feet ! Neither he nor his 
fighting masculinity will remain upright for long ! 
Because MEI LEE reduces all newcomers, no man 
can resist, her ”1 itt le brush" beatsthem all ! A train 

ment sa "jolie petitebrosse", -eile l’utiliseaussi! Elle 
"balaie" avec les marins les plusforts ! Lui et sa viri- 
lite sans bornes ne restent vraiment pas longtemps 
du tout sur leurs pieds! MEI LEE les rend toujours 
tout petits, - sa "petite brosse” acheve tous les hom- 

"borstelje” zien - ze maakt er ook gebruik van ! Ze 
"veegt" daarmee de sterke matroos omver ! Hij en 
z’n van kracht overvloeiende mannelijkheid blijven 
niet lang meer staan ! Mei Lee krijgt hun allemaal 
"klein”, - d’r borsteltje "poedert" iedere man ! Een 


journey can be such a boring business, one has to 
dream up something ! Now what’s going on in the 
restaurant car, under the motto: "An evening fuck 
really bucks you up !" Amazing how quickly one 
reaches one’s "destination" when joined together ! 

mes ! Un voyageen train estdrölementennuyeux.il 
faut toujours trouver quelque chose ä faire ! La de- 
vise, dans le wagon-restaurant, est :"baiser lesoir, ra- 
fraichissementetdelectation!”Cen’estpascroyable 
commeon atteint vite ”son buf’ädeuxpersonnes ! 

ritje met de trein is verdomt zaai, dan moet men op 
betere ideeen körnen ! In ’t restauratierijtuig ge- 
beurt dat onder ’t motto: "Neuken in de avond is 
verkwikkend en lavend !’’ Ongelofelijk, hoe gauw 
men met z’n tweeen "dat doel” kan gaan bereiken ! 








Pleasure-Cartoon 

Macht der Gewohnheit 


Story: Disco -Fieber 

Was lange währt, ist wirklich gut ! 


Aktuelles: Susanna Estrada 

Spaniens Frauen öffnen sich ! 


Story: „Matt l'sagte die Dame, und... 

ergötzte sich an seiner Schlappe ! 
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